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THE TRANSLATOR’S PREFACE.

Tue conquests and settlements of the Arabs in the south of Europe muy I ranked among
the events best calculated to engage our curiosity and attention. The followers of Mo-
hammed, whether considered as the enthusiastic warriors whose victorious arms spread terror
and consternation over our continent, or as the cultivated race who led the way for us
‘n the career of letters and civilisation, are certainly entitled to a prominent place in the
annals of modern Europe. That part of their history especially which relates to the occupa-
tion of the Spanish Peninsula merits a careful investigation. It was from Spain that 1ssued
those dreaded expeditions which threatened more than once the liberties of Europe; in Spain
shone the first rays of that civilisation which subsequently illumined the whole of the
Christian world ; in the Arab schools of Cordova and Toledo were gathered, and carefully
preserved for us, the dying embers of Greek learning; and it is to Arab sagacity and
industry that we owe the discovery or dissemination of many of the most useful and
important modern inventions.

However palpable and undeniable these facts may now appear, it was long before men of
letters in Europe could be brought to admit them; and the Arabs, instead of being com-
mended to the gratitude of modern ages, as they assuredly deserved to be, have been often
charged with corrupting the infancy of modern literature. In no country of Europe, perhaps,

were the pernicious effects of this unjust accusation so sensibly felt as in Spain, once the

seat of their glory, and the country which participated most largely in the benefits of their
civilisation. Mariana, and the best Spanish historians, actuated either by violent national
hatred, or by a spirit of religious bigotry, have always manifested the greatest contempt
for the writings of the Arabs, whom they frequently stigmatize as * a ruthless warlike
% nation, hostile to science and polite literature.” Rejecting the means of research af-

forded them by the abundant historical records of the Arabs, as well as the advantages
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likely to result trom a comparison between the Christian and Mohammedan accounts of
the same events, they compiled their histories chiefly from one-sided national authorities;
and, without attending to the successive revolutions of the Arab states, their internal wars,
divisions, and numerous dynasties,—without stopping to consider their social condition,
or to inquire into the causes of the rise and fall of their power,—topics all so closely
al'ie<! with the subject they had in hand,—those historians proceeded on their course wholly
unmoved by the vicissitudes of the Mohammedan kingdoms, and as if not deigning even to
cast a glance on the enemies of their country and religion. The effects of such illiberality
on their writings need scarcely be pointed out. The history of Spain during the middle
ages has been,—and still is, notwithstanding the labours of modern critics,—a tissue
of fable and contradiction. What else could be expected from authors who confidently
befieved and blindly copied in their writings the wretched production of the Morisco Miguel
de Luna, whose work,' it might be plausibly argued, was intended rather as a hoax upon the
grave inquisitors at whose command it was written, than as a history of the Spanish
Moslems; inasmuch as his ignorance of the language of his ancestors,—sufficiently evinced
in the etymologies interspersed throughout his work,—cannot adequately account for his
not knowing that Ya’kub Al-mansir, in whose time he places the invasion of Spain, lived
five centuries after that event ! v

[t would, however, be unfair to attribute the neglect above complained of solely to the
bigotry —real or affected—of authors otherwise commendable for their criticism or their
learning. The real cause of it must be sought for in the superstition and intolerance of the
Spanish Government. No attempt was made at any time to repair the awful injury inflicted
on literature in general. and, above all, on the history and antiquities of the Spanish Peninsula,

by the barbarous decree of Cardinal Ximenez, who caused eighty thousand Arabic volumes?

' Historia verdadera del Rey Don Rodrigo, con la perdida de Espafia y la conquista que della hizo
Mirammolin Almancor, Rey que fue del Africa, y de las Arabias, y vida del Rey Iacob Almancor.
Compuesta por el Sabio Alcayde Abulcacim Tarif Abentarigue, de nacion Arabe. Nuevamente traduzida
de la lengua Arabiga por Miguel de Luna vezino de Granada. Interprete del Rey Don Felipe nuestro
Senor.  Granada, 1592, This work was reprinted in Granada, 1600 ; Zaragoza, 1603 ; Valencia, 1606
and 1646 ; Madrid, 1653, 1654, and 1675. No better illustration can be given of the utter contempt in
which the study of Arabic literature was held in Spain during the sixteenth and seventeenth centuries,
than the fact that this wretched production should have gone through so many editions, whilst the
" Historia Arabum " of Rodericus Toletanus, an invaluable treasure of Spanish history, was.never
printed but out of that country.

¢ Accordiig to Robles, who wrote a life of Cardinal Ximenez, the number of volumes consumed in this
literary auto de f¥, was one million and five thousand,—no doubt a monstrous exaggeration of that writer,
who thought thereby to increase the merits of his hero! Rebel. de los Moriscos, p. 104.
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to be burnt in the public squares of Granada, on the pretence that they contained doctrines
adverse to the diffusion of the Gospel among the vanquished people: on the contrary, the
works still remaining in the hands of the Moriscos were cagerly sought out and committed

to the flames. The Arabic language was anathematized as the rude language of an heretical

« and proscribed race,” unworthy of being learned by a Christian, unless for theological
purposes ; and the few works that escaped the general destruction remained in the hands
of ignorant priests, the only persons deemed capable of perusing them without danger of
contamination.

However, towards the latter half of the last century, the Spanish Government, stimulated

by the example of other nations, and actuated by a more liberal policy, began at last to
encourage the study of Arabic literature. The fire which broke out in the Escurial, and

which is said to have consumed more than three-fourths of the mugmicont collection of
Eastern manuscripts therein contained, roused the Spanish Government from 1its lethargv, and
the task of making a catalogue of the remaining manuscripts was intrusted to the learned
Casiri. His “ Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis,” which appeared in the years
1760-70, bears traces of great assiduity and labour, and, considering the time in which it
was written, displays considerable learning. It is, however, hasty and superficial, and
contains frequent unaccountable blunders. The historical extracts given in the second
volume are for the most part incorrectly printéd, and the version is far from being either
cccurate or faithful. Yet, with all its imperfections, Casiri’s work must ever be valuable
as affording palpable proof of the literary cultivation of the Spanish Arabs, and as containing

the first glimpses of historical truth, afterwards so successfully developed in the work of the

Jesuit Masdeu.? Nearly contemporary with Casiri lived Don Faustino de Borbon,* an author

3 Historia critica de Espana. Madrid, 1783-1800. Twenty vols. 4to.

4 Great obscurity hangs over the family and the name of this wrniter. He was born at Madrid in 1755
or thereabouts, and was reputed to be the natural son of the Infante Don Gabriel, brother of Charles I11.,
then the reigning monarch. He nevertheless passed as the son of a Maltese gentleman who filled the
office of Eastern interpreter to the Government. His printed works bear the name of ‘ Faustino de
Borbon,” or the initials * F. de B.;’ but in other productions of his pen, which are preserved in manuscript
in the library of the British Museum, he styles himself  Don Faustino Juan Nepomuceno de Borbon,
Vandoma, Guzman, vulgo Muscat.” He wrote the following works: 1. Algunos puntos biblicos para la
inteligencia de varios lugares del viejo testamento, Mad. 1794.—11. Cartas para ilustrar lc hisioria de la

1 Espaia Arabe, ib. 1796.—i11. Discursos ¢ preliminares Cronoldgicos para ilustrar la historia de la Espana
Arabe, ib. 1797. The following have not been printed: 1v. Diccionario topogrdfice de la Espana
Arabe, 5 vols. 4to.—v. Demostraciones Cronologicas, 5 vols. 4to.—v1. Diccionario topogrdfico del Prin-
cipado de Asturias.—vi1. Topografia de las Asturias de Licbana hasta la raya de Vizeaya.—vur. Topografie
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who seems to have passed most of his life in the Escurial Library, with a view to the
illustration of the history of his native country during its occupation by the Moslems,
but whose works are little known, and, from circumstances not easily explained, have
become exceedingly scarce. His Cartas para ilustrar la historia de Espana,— the only
production of his pen which 1 have been able to obtain,—were printed at Madrd in 1796,
in monthly parts. They relate to a period of Spanish history which 1s, of all others, the
most important, namely, from the insurrection in the mountains of the Asturias to the
death of Pelayo in 727. The author has shown vast erudition and learning in the historical
antiquities of his country, and occasionally displayed great sagacity in the unravelling of the
historical difficulties in which he found himself entangled at every step; but he was evidently
no critic, and, whilst defending with great ardour untenable historical points, he often
indulged unnecessarily in the wildest speculations, as I shall have occasion to show in the
notes to this volume.

Then came Don José Antonio Conde, to whom literary Europe is indebted for the
only complete history of the Spanish Moslems drawn entirely from Arabian sources,—an
author whose name cannot be mentioned otherwise than respectfully by those who, like
me, follow in his steps. But, popular as his work may have been,—and may still be,
with a certain class of readers,—there can be no doubt that it is fsr from fulfilling the
expectations of the scholar; and competent judges have lately put it on a level with that
of Cardonne, a French writer by no means Conde’s equal in learning or literary accom-
plishments. Disparaging as this judgment may appear on a work which has been the
foundation of all our knowledge on the history of Mohammedan Spain, it is, nevertheless,
in some manner justified by the uncouth arrangement of the materials, the entire want of
critical or explanatory notes, the unaccountable neglect to cite authorities, the numerous re-
petitions, blunders, and contradictions. But the defects of Conde’s work will be more clearly
perceived, as well as more readily excused, if we first form an idea of the material: used in its
composition. By some strange fatality, the library of the Escurial, though rich in works
valuable for their antiquity or their contents, is yet particularly deficient in the very depart-

——

de lus Provincias de Leon, Vierzo, Valladolid, Zamora y Toro.—1x. Diccionario topogrdfico de las Pro-
vincias de Valladolid, Toro, Zamora, Segovia, Avila y parte de la de Salamanca d medio dia del Duero.—
x. Diccionario topogrdfico de Vizcaya, Alava, Guipuzcoa, Toro, Merindades de Castilla, Palencia y Partidos
de Carrion.—x1. A Spanish translation of the life of Saladin by Bohéu-d-din. All these MSS., with the
exception of the first-mentioned, which is in the Bodleian Library, (Caps. Or. C. 19-24,) and of the last,
which I have seen at Madrid in private hards, are now preserved in the library of the British Museum,
having passed into it from the collection of Mayans.
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ment which ought to have constituted its chief treasure, namely, the history and geography
of the Peninsula during its occupation by the Moslems. 'The reason for this deficiency 1s
obvious enough : the collection of Eastern manuscripts now in the Escurial is not the result,
as elsewhere, of the constant solicitude of an enlightened Government, but the mere work of
accident; and had not two Spanish galleys, while cruising in the Mediterranean, captured
three Moorish vessels having on board an extensive collection of books belonging to Muley
Zidin, Emperor of Morocco, it may be presumed that the Libraries of Spain would not now
contain a single Arabic manuscript; for, whilst those of Paris, Vienna, and Leyden, which
scarcely counted a few volumes at the beginning of the last century, have increased their
stocks to a number double and treble that of the Escurial, the Government of Spain has made
no effort to augment that rich but dilapidated collection. "The few = wlis of any historical

value which exist in that Library are Biographical Dictionaries,

a favourite branch of
literature with the Arabs,— where the genealogy, the year of the birth and death, the
masters and pupils, of the individual panegyrized, together with a list of his writings, and
some extracts from his verses, are given at fuil length, while those important historical events
with which he may have been connected are dispatched in a few words. If the individual,
moreover, happen not to be a poet, or a patron of literature, whatever his military talents
may have been, or however important the transactions in which he was engaged, he 1s taken

no notice of.

From such rough materials Conde’s work is chiefly composed, and with the exception
of the second volume,—which is an unfaithful and rambling version of the Kartfas,’—
the remainder is but a confused mass of biographical articles borrowed from various writers,
and joined together without the least regard to the age or style of the composition. The
incoherence of the narrative, and the numerous blunders resulting from such an assemblage of
heterogeneous materials, need scarcely be pointed out. IKvents are frequently related twice
in quite different moods, and the same individual is made to appear repeatedly on the stage

under various names.S If to this it be added that Conde, a victim: to mental anxiety and

5 A Portuguese translation of this work by José Moura has since been published at Lisbon, 1828, 4to.

6 The mistakes in Conde’s work, though unnoticed by the generality of its translators or compilers,
must be palpable enough to all those who peruse it with the least attention. The last three chapters of
the second volume are repeated, with very slight verbal alteration, in the third. He writes the name
of Ibrdhim Ibn Humushk, a celebrated warrior, in six different ways. Ben Humusqui (vol. u. p. 230);
Aben Hemsek (p. 323) ; Aben Hamusek (p. 362) ; Hamasek (p. 373) ; and Aben Hamasec (p. 377). Hariz
Ibn Okkéshah, the general of Al-mémin, King of Toledo, is also variously called—Hariz Ben Alhakem
(p. 29); Hariz Ben Alhakim Ben Alcasha (p.38) ; Hariz Ben Hakem ben Okeisa (p. 56) ; and mentioned



X1l THE TRANSLATOR’S PREFACE.

suffering, was surprised by death in the midst of his labours,/—that his unfinished manu-
script fell into the hands of parties totally unacquainted with the subject, and who increased;
instead of remedying, the confusion,—that his work has since been terribly mutilated by
translators and compilers, who, with very few exceptions, have suffered his most palpable
mistakes to pass uncorrected,—the reader may form an idea of the degree of confidence due

to the more modern works on the history of the Spanish Moslems.

No sooner had I become sufficiently master of the language of the Arabs to be able to
peruse their historical writings, than I was impressed with the idea that, until these were i
printed in the original with a literal translation, and their narrative compared with those of .
the Christian chroniclers, no great progress could be made towards the elucidation of Spanish
history. I imparted my idea to the venerable President of the Royal Academy of History at
Madrid, who not only agreed with me as to the necessity of such an undertaking, but pointed
out the manner in which it could be best accomplished, communicating to me, at the same
time, the plan of a similar project which had once seriously occupied the attention of that
learned body. An application made by me to the proper quarter met, however, with no
success, and I was obliged to postpone, if not to relinquish entirely, my undertaking. It was

then that I first thought of translating the history of Mohammedan Spain by Ahmed Al-
J

n a manner as if these names applied to three distinct persons. Limiting, however, my observations
to the first volume,—for which alone Conde can be made answerable, since he himself saw it through the
press,—I can point out many glaring errors. Abd 'A'mir Ahmed lbn Shoheyd, the celebrated Wizir
of Abdu-r-rahmén III., is called at times Ahmed Ibn Sahid (p. 432), at other times Ahmed Ben Said
(p. 446). The same might be said of Bahlil, who at p. 223 is represented as in arms against Hisham I.,
and a few pages afterwards is called Wizir to Al-hakem I.

7 Conde having, like others of his literary friends, espoused the cause of the French during their partial
occupation of the Peninsula, was appointed by Joseph Buonaparte chief librarian of the Royal Library of
Madrid, which charge he filled as long as the French were in possession of the capital. On the evacua-
tion of the Peninsula by the French troops, Conde retired to Paris, where he passed some years in
arranging the materials he had collected for his history of the Arabs. When his task was completed,
he returned to Madrid in 1819, intending to give it the last touch and commit his work to the press;
but, instead of meeting with the protection and assistance to which his arduous undertaking entitled
him, he was, owing to his political offence, persecuted and oppressed; every possible obstacle was
thrown in his way by the members of the Government, and, if I am not misinformed, the use of the
Oriental manuscripts in the Escurial was refused to him. These marks of indifference to his pursuits,
and animosity towards his person, on the part of his countrymen, and the extreme poverty to which he
was reduced by the refusal of Government to grant him any portion of the emoluments of his former
office, seriously affected the health of Conde, who died in 1820. in a state of almost entire destitution,
just as his friends were about to print his work by subscription.

Marfat.com
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makkari. I knew that, by command of Charles IV., a copy of that work, made under the
superintendence of the celebrated French orientalists De Sacy and Langlés from a manu-
script in the Royal Library at Paris, had been transmitted to Madrid as early as 18163 and
although Conde, for whose use the transcript was made, had never been able to ascertain to
what recess it had been consigned, I still hoped that, by searching the Libraries, 1 should be
able to find it. In this expectation, however, T was likewise foiled ; and notwithstanding my
personal exertions and the most diligent inquiries, I have not yet been able to discover what
has become of it. Good fortune procured me at that time the acquaintance of Dr. Frederic
William Lembke, a Hanoverian gentleman, the author of an excellent history of Spain,® who
possessed a copy of Al-makkari, diligently collated by him with those of Gotha and Paris.
Having obtained the loan of the manuscript, 1 transcribed it entirely, aind soon after began a.
Spanish translation. This I had nearly completed and illustrated with noics and copious
extracts from other Arabian manuscripts in the public libraries, or in my own collection,
when, in one of my visits to this country, I had the honour of becoming acquainted with
the President of the Oriental Translation Furd, who kindly suggested to me the idea of
offering to the Committee a translation of Al-makkari’s work, copies of which were to be
found in the library of the British Museum. My offer being accepted, I fixed my residence in
London, and recommenced the version in English,—a language in which, owing to my family
connexions and my long stay in this country, I am, fortunately for the accomplishment of
my wishes, tolerably well versed.

In undertaking a translation of Al-makkari’s work, 1 was well aware that large extracts
from it had been made by Professor Shakespear from a vopy in his possession, and printed
in Murphy’s History of the Mohammedan Empire in Spain; that Cardonne and Desguignes
had known and consulted it, and that Dr. Lembke had also borrowed from it. All this, added
to several defects of composition to which I shall presently allude, rendered a translation of
that manuscript less desirable, perhaps, than it would have been under other circumstances,
especially as several historical pieces of undemable merit still remain untranslated. Yet,
with all these disadvantages, I fixed upon Al-makkari’s text as being the only one, to my
knowledge, presenting a continuous history of the conquests and settlements of the Mo-

hammedans in Spain, and thus offering a vast field for such illustrations and additions from

8 Geschichte von Spanien, Hamb. 1831, forming part of the historical collection entitled Geschichte
der Europiiischen Staaten, by Heeren and Ukert. T have only seen the first voiume of this work, which,
from its conciseness, and the use the author has made of the writings of Nuwayri, Al-makkari, and other
Mohammedan historians, promises to be one of the best written histories of the Peninsula.

VOL. 1. c
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other historians as I proposed to collect, so as to form a sort of Critical History of the

Spani&:h Arabs.”

The work of Al-makkari is divided nto two parts ; one relates to the history of Spain, the

other contains the life of the celebrated historian and Wizir, Abd Abdillah Mohammed 1bn

by the surnames of Ibnu-l-khattib (the son of the preacher), and

writer whose works are still highly prized and

‘Abhdillah, better known

Lisinu-d-din (the tongue of religion),— a
~nd Morocco, and who was himself a pupil of Mohammed

As Al-makkari

eagerly read by the learned of Fez
Ihbn Mohammed Al-makkari At-telemsani, one of our author’s ancestors.

himself informs us (see Preface, p. 10), his first intention was merely to write a biography of

that celebrated individual. This he had completed, and divided into eight books, in which

he treated of the Wizir’s ancestors and birth, of his youth, education, writings, &c., when the

thought struck the author that his work might be rendered more interesting, were he to write

4 account of the conquests and settlements of the Moslems in Spain. He then composed the

historical part, which he likewise divided into eight books. Al-makkari seems to have met

ot first with considerable difficulties in the execution of his task from the scarcity of historical

left the whole of his books in Africa, including a very

complete history of Spain under the Moslems, on which he had bestowed considerable labour.
I

have procured books in the Kast, for he introduces quotations from the best

records, having, as he informs us,

[le must, however,

+uthors of Mohammedan Spain,—quotations which, as far as I have been able to ascertain by

with the original works cited, are always correct, and show that he must really
Indeed, the work of Al-makkari is entirely composed

the author himself seldom

a n:;u'nnlmriﬁml
have puaseased copies of their writings.
of passages transcribed or abridged from more ancient historians, (

speaking n his own words,) and chronologically arranged, so that the title of ¢ Historical
Collections” would perhaps be better suited to it than that of « History.,” The plan
followed by the author is this: when relating a particular event, he either transcribes at
length or abridges the words of a historian; immediately after which he relates it
acain in two or three different ways from other sources; thus affording several versions
of the same event. If to this it be added, that in transcribing the words of a historian
he frequently makes longer extracts than are necessary, and perhaps quotes three or four
pages merely to tell us the opinion of that historian respecting a matter that might be
related in two lines,—that his narrative 1s continually interrupted by the introduction of
poems and long extracts from rhetorical works nowise connected with his subject,—that
‘1 his historical information he is at times exceedingly diffuse, while he is often as much
too laconic, relating in few words the most important event, or wasting several pages in

the discussion of another of little or no interest, according as his inclinations as an author
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or the abundance or scarcity of his materials prompted him, and that he but seldom in-

troduces critical or explanatory remarks of his own,—the reader will form a very mean

estimate of Al-makkari’s qualifications as a historian.

Yet with all these imperfections, and notwithstanding the defects which he has in common
with the generality of the Arabian writers and historians, Al-makkari possesses many ad-
vantages not easily to be met with in other authors. He gives an uninterrupted narrative
of the conquests, wars, and settlements of the Spanish Moslems, from their first invasion
of the Peninsula to their final expulsion,—which, as far as I am aware, does not occur
in any other author: and besides, his mode of writing history, though involving repetitions,
is in my opinion the best he could have adopted; for, if the historical facts recorded by
contemporary writers had been garbled and disfigured by a Mohanimedan author of the
seventeenth century, the utility of such a production would have been inipaired, together
with its authenticity. As it is, Al-makkari transmits to us a collection of historical extracts
and fragments relative to the history of Spain, taken from works, the titles of which, as well

as the names of their authors, are in most instances given ; and thus presents the original text

of ancient historians whose writings are now probably lost.

The deficiency in certain periods of his history, occasioned, no doubt, by his want of
proper materials, is an evil of a more serious nature; but this I have attempted to supply
by inserting, in an Appendix, such fragments from valuable unpublished manuscripts as
were calculated to fill the void, while 1 have thrown into the Notes and Illustrations such
additional matter as appeared necessary to corroborate or refute his assertions. In short,
by borrowing considerably from other writers who have partially treated the same subject,
I have endeavoured, as far as was in my power, to augment the real value of this work.

I now proceed to state what parts of the work I have selected for (ranslation. From the
second part, viz., that treating of the life and writings of the Wizir Mohammed Ibnu-
l-khattib, I have made only a few short extracts relating to the history of the kingdom
of Granada. Of the first part, however, I have availed myself in the following manner :
Book 1., giving a physical and topographical description of Mohammedan Spain, I have
entirely translated, with the exception of various poetical extracts, and some lengthy risaleh
or epistles, which, besides being strewed with difficulties of no ordinary nature, contain
no historical fact of any importance. Book II., which details the invasion and conquest of
Spain by the Moslems, I have also translated entirely, as well as Book III., containing a
chronological account of the various Mohammedan dynasties which ruled over that country,

and Book- VIIL., in which the historical narrative is continued till the final expulsion of
the Mohammedans from the Peninsula. Book IV., giving a topographical account of
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Cordova, together with a description of its principal buildings and great mosque, I have
likewise translated. Of Book V., which contains the lives of illustrious Spanish Moslems
who travelled to the East in search of knowledge, I have made little or no use, except in

the Notes. Not so with Book VI., which contains those of eminent Mohammedans who

left their native towns in the East to settle in Spain; this being perhaps the portion of

the work which affords the most abundant and valuable information, since it treats of the
Arabian Amirs who governed Spain in the name of the Eastern Khalifs,—of Abdu-r-
rahméan 1., the founder of the dynasty of the Beni Umeyyah,—of other illustrious Moslems
who either commanded armies or filled high offices in the state,—in fact, of almost every
individual of eminence who figured in Spanish history during the first four centuries after
the invasion. Book VII., being almost entirely composed of poetical extracts, intended
as proofs of the extent of zenius and wit of the Andalusian poets, I have thought fit to
suppress, excepting merely a precious fragment on the literature of the Spanish Moslems,
which occupies the fourth and fifth Chapters of Book II. of this translation, and a few
ancedotes therein related in proof or illustration of the superiority of the Andalusians to
every other nation. In order to render the translation a little more readable, 1 have changed
the order of the Books, and divided the matter into Chapters. 1 have also suppressed
repetitions, and inverted in a few instances the order of thesnarrative, which I found fre-
quently arranged without the least regard to chronology.

Tle copies of Al-makkari’s work which I have used for this translation are the following:

1. A large folio volume, of upwards of 1200 pages, written n the neskhi character,
upon thin glazed paper of Eastern manufacture. The hand-writing is extremely hand-
some and uniform, bhut so minute as to render the reading almost painful to the eyes,
cach page containing fifty-one lines. The title-page is tastefully illuminated, and the in-
troductory part of the preface enriched with gold; each page of the remainder of the
manuseript is enclosed within a thick line of blue and gold. A note at the end of the
volume? states that the transcript was completed in the night of Friday the 29th day of

Safar, A.11. one thousand one hundred and sixty-three (a.p. 1750). The copy 1s correct,

“ 1 here translate it :—* We terminated the composing and writing of the present work on the
“ evemng of Sunday the 27th of Ramadhin, A.H. one thousand and thirty-eight (A.p. 1629). Praise
* be given to God, in whom only we place our trust! May the peace of God be on his servants, those
“whom he sclected!  Having, however, after the above was written, thought of adding to our work,
“we subsequently made considerable additions, so that the whole was not completed until the last
* day of the month of Dhi-l-hajjah, A.u. one thousand and thirty-nine (A.p. 1629). May the blessing
* of God be on our Lord Mohammed, and everlasting salvation be the share of his people and com-

* pantons until the last day of judgment!”



THE TRANSLATOR’S PREFACE. X Vil

and may in every respect be considered a valuable one. (Bibl. Rich in Brit. Mus,,
No. 7334.)

1. A small folio volume, containing the whole of book the fifth of the first part. The
transcript, which from a note at the end appears to have been executed at Tunis, and com-
pleted on the last day of Juméda 11., A.H. One thousand and ninety-nine (A.p. 1688), 1s
fairly written in a small but plain African hand. (Brit. Mus., No. 9593.)

1. A small folio volume, containing book the sixth, and the greatest part of the
seventh, of the first part. The hand-writing, if not”the same, is very similar to that of the
preceding volume. (Brit. Mus., No. 9592.)

v. A volume of the same size, but belonging to a different set of the work. It is written
1 the African hand, but so badly as to be in some parts almost 1llegible; 11 fext, besides, 1s
far from being correct. It contains the greatest part of book the seventh, and thc whole of
book the eighth, of the first part; also the first two books of the second part. (Brit.
Mus., No. 9594.)

v. The first and second volume of an abridgment of the work made in the year 1165 of the
Hijra (first day of Dhi-l-hajjah), by an author named Sidi Ahmed Ibn ’A’mir Ibn ’Abdi-r-
rahmian Ibn ’A’mir Al-jezayri (from Algiers). The transcript, which 1s not only badly
written but incorrect, was completed on Friday the 14th of Jumada 1., A.n. one thousand
two hundred and five (a.p. 1791). Brit. Mus., Nos. 9591-9595.

vi. Besides the above eopies in the library of the British Museum, I have used one of my
own, taken from Dr. Lembke’s manuscript, and since carefully collated by me with the
several copies of the work in the Royal Library at Paris, Nos. 704, 705, 758, 759.

vir. 1 likewise possess the first volume of a work purporting to be an abridgment of

Al-makkari, made in the year one thousand one hundred and eighty-five (A.p. 1771-2),

Immediately after this comes the following note by the transcriber of the work.

““ This fair transcript of the work (may the Almighty permit that it meet every where with his
““ blessings !) was completed on the night of Friday the 29th of the month of Safar (the good and the
‘“ blessed), one of the months of the year of the Hijra one thousand one hundred and sixty-three
““ (o.p. 1750), by the hand of the weakest of the scribes and the dust of the feet of the poor, the Lord
*“ Ibrdhim, son of ’Abdu-r-rahméan, son of Ibrahim, son of Ahmed, son of Mohammed, better known
« under the surnames of Ibnu-l-hakem, Al-hanefi, Al-bakshandi, Al-khalwati, Al-kadiri, (all these
“ epithets being significant of the profession of religious opinions followed bv the natives of the East.)
‘““ And this copy was written under the direction of our master, the Sheikh ’Abdu-l-ghani Ibn An-
“ nablusi, in whose company and friendship .we lived for sixteen years, transcribing his works and

“ profiting by his lessons, at his dwelling in that quarter of the city of Damascus named Sélehiyyah,
“* close to the spot known as the Markad Ibni-l-’arabl.”
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by Abu ) Abdi-r-rahmén Yisuf Ibn 'Abdi-l-méalik Ibn Ibrdhim At-telemséni. Unlike most

abridgments of Arabic works, the present is made with great judgment and care, and

that too by a person fully conversant with the subject. Indeed, such as it is, the work
cannot be adequately styled an abridgment, inasmuch as it occasionally contains some ad-
Jitional matter. The author states in the preface, that happening to have in his possession

some of the works quoted by Al-makkari, he bethought him of giving the cited passages

entire whenever it was expedient. He has also in many instances most judiciously changed
‘he order of the events recorded, and sappressed such passages as were repeated. In short,
he has cleansed and recast, as it were, the text of Al-makkari; and as this has been done
with the utmost judgment and criticism, I need scarcely say that in most instances 1 have
followed this text in preference to that of the original author, regretting that I should

possess only one out of the four volumes of which this valuable rifaccimento seems to have
been composed.'’

As T have cited various Arabic works in my notes, 1 think it proper to apprise the reader
what they are, and where they are to be found; but, before 1 proceed, I must state a fact
which, however painful to my feelings, I feel myself called upon to disclose. Having
decided on publishing this work 1n English, and my arrangements for coming to this country
having been completed, 1 felt that unless I could spend somt time at the Escurial, and
ramble amidst the hallowed treasures of its Library, many of the historical points which it
was my wish to ascertain, and to elucidate in those notes, would remain, for want of proper
research, as obscure as they were before. 1 accordingly petitioned the Ministers of Her
Catholic Majesty for permission to visit that Library ; but, strange to say, notwithstanding
repeated applications on my part, and the interference of persons high both in rank and
influence,—notwithstanding the utility, not to say necessity, of the work I contemplated,—
my request was, as often as made, positively denied, professedly on the plea that the
Library could not be opened, -(a contention having, two years before, arisen between the

Government and the Royal Household as to the possession of it,) but, in reality, from no

10 It would have been highly satisfactory to me to have procured a sight of a complete copy of
~ Al-makkari’s work, once belonging to Dr. Carlyle, but which is now in the possession of Professor
Shakespear, who was the first, in 1816, to make that work known to the public, through his valuable
extracts inserted in Murphy’s History of the Mohammedan Empire in Spain. His copy, which seems to
be a very good one, would have afforded me additional confirmation in the readings of proper and
geographical names, an object which the translator of an Eastern work ought always to bear in mind;
but I regret to say, that although I applied in time for the loan of .it, it has been out of the power of
that gentleman, with whom I am personally acquainted, to gratify my wishes.
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other motive than my having publicly avowed the intention of making use of my matenals in
this country. This remnant of inquisitorial jealousy about its literary treasures ill suits a
country which has lately seen its archives and monastic libraries reduced to cinders, and

scattered or sold in foreign markets, without the least struggle to rescue or secure
them.

Owing to the above reason, my quotations from the MSS. in the Escurial Library will be
scanty, being limited to a few short extracts taken on a former occasion. I have, however,
availed myself fully of some transcripts from historical works in that Library, which

the Spanish Government caused to be made at the close of the last century by two

Maronite Christians, and to be deposited in the Royal (now National) Library at Madrid. In
this number are the Silah, by Abid-l-kasim Khalf Ibn Bashkuwal ; the Bighyatu-l-multamis,
by Adh-dhobi; the Hillatu-s-seyrd, by Ibnu-l-abbér ; the Tekmilah likitc¢bi-s-::'0l, by the
same, &c.; a description of which may be read in Casiri (Btb. Ar. Hisp. Esc. vol. 1. pp.
31-121, 133-140). Of these and other Arabic manuscripts in the same establishment 1
have made a very ample use ; and it is but just to add, in contrast to the illiberality above
complained of, that I am indebted to its enlightened and zealous Librarian, Don Joaquin
Patifio, for the most unreserved perusal of all the valuable works therein contained.

I need not dwell on the statement, that, whilst in this country, I have met with every
possible kindness and encouragement on the part of my friends," as well as of the several per-
sons intrusted with the custody of Oriental books in the librares I have wvisited: I shall,
accordingly, have frequently to acknowledge in the course of my notes my numerous
obligations for kind assistance, or the loan of scarce and valuable manuscripts.

The works which I have consulted and cited are the following:
Kaldyidu-1-ikiydn fi mahdseni-l->aydn'® (gold necklaces on the brilliant actions of the

illustrious) ; a biographical dictionary of poets and learned men who flourished in Spain
during the fifth and part of the sixth century of the Hijra, by Abd Nasr Al-fath Ibn
Mohammed Ibn ’Obeyd-illah Ibn Khékin Al-kaysi. There aré two copies of this work
in the library of the British Museum. One marked Add. MSS., No. 9579, is bound
up with a commentary on the Makssirah, a celebrated poem by Ibn Hazem, of Car-

tagena; the other (Bibl. Rich, No. 7525) is also bound up with the Muntekhnbu-l-loghati,

11 To Dr. John Lee I am particularly indebted for the loan of several valuable manuscrpts, which I
shall duly notice whenever I happen to quote from them.

12 Jlae¥ Ll o ul__x__'é_:_ﬂ Ry
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by Ibn Koteybah. It contains only the second part out of the four into which the work
is divided:; but though incomplete, it is valuable for its antiquity,'® and I have frequently
usled it to correct the readings in the former. Besides these two copies of that valuable
work, I have used one in my possession: it is a volume in quarto, of 236 folios, transcribed
about the middle of the sixteenth century of our era by Al-hasen Ibnu-l-huseyn Al-is’haki.

Mattmaku-l-anfus wa masrahu-t-tdnnus fi milhi ahli-l-andalus™ (the spot of recreation
for the.eyes and the field for familiarity on the witty sayings of the people of Andalus);
another biographical dictionary, by the above-mentioned writer. The copy in the British
Museum (No. 9580) is a volume in octavo, very badly and incorrectly written in the
month of Rabi’ 11., A.H. one thousand one hundred and ninety-two (A.D. 1778-9). The
work is ill described in the Catalogue of Additions for 1833, where it is given as a
copy of the Kaldyidu-I-"ikiyan.

Al-muktabis fi tiritkh rejdli-l-andalus'® (the imparter of information, or the fire-striking
steel on the history of the eminent Spanish Moslems); being a history of Mohammedan
Spain by Abd Merwén Hayyan Ibn Khalf Ibn Hayyan, a historian of the twelfth century
of our era. The third volume, out of the ten which compose the work, is in the Bodl.
Lib. (Nic. Cat. cxxxvir.) It contains the reign of ’Abdullah, son of Mohammed, the seventh
IKhalif of the family of Umeyyah in Spain. ’

Jadk watu-l-muktabis'® (the sparkle of fire from the Muktabis); or an abridgment of
the above work by Mohammed Ibn Abi Nasr Fatih Ibn ’Abdillah Al-azdi Al-homaydi,
2 native of the island of Mallorca, who died at Baghdad in A.mn. 488. This work is also
in the Bodl. Lib., Hunt. 464. Its contents are the lives of eminent Spanish Moslems,
divided into ten parts, and preceded by a valuable historical introduction. The transcript,

which appears to have been executed towards the middle of the sixteenth century of our

era, 1s a fair and correct one.

13 A note at the end of the volume states that the transcript was made by Abi-l-walid Ibn Zeydun. 1
need scarcely point out the inaccuracy of such a statement, which has also found its way into the
Catalogue of the Rich MSS. How could Abi-l-walid Ibn Zeydun, who died in A.H. 463, make a
transeript of a work which was not composed until nearly seventy years after his death, and in which he
himself figures among the illustrious men of his age? The fact is, that the name of Abi-l-walid Ibn
Zeydin being written in large letters at the head of the biographical notice of him, with which the work
begins, gave rise to that strange mistake. This shows that an Oriental scholar cannot be sufficiently
on his guard against the ignorance or the knavery of an Arabian bookseller.
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Adh-dhakhirah fi mahdseni ahli-ljezirah (the hoarded treasure of the commendable
deeds of the natives of Spain); or a biography of illustrious Spanish Moslems, divided
into three parts, and each part into two books, by Ibn Besim or Bessim, of Cordova.
The second volume of the second part, containing the lives of eminent men born or
residing in the western districts of Spain, is in the Bodl. Lib. (Uri Cat., No. pccxLix.)

Al-holalu-l-maushiyyah ft akhbdri-l-marrékoshiyyal '® (variegated silken robes from the
history of Morocco); or a history of the Almoravides and Almohades who reigned 1n
Africa and Spain, compiled from the best authorities. This work, a copy of which 1s
in my possession, appears to have been written towards the close of the fourteenth century
of our era, but the name of the author is not ascertained. It is true that both my copy
and another of the same work in the Royal Library at Paris (No. pccexxv.) attribute 1t to the
celebrated traveller Ibn Battdttah ; but, as I shall show hereafter, this cai hardiy be the case.

The history of Spain under the Almoravides and Almohades, by Ibn Sihibi-s-salat,
2 historian of the thirteenth century of our era. The second volume of this valuable
work, containing the narrative of events which happened in Spain from A.m. 554 to 565,
is in the Bodl. Lib. (Marsh. 433.)

Térikh Ibn Habib™ (or the history of Spain, by ’Abdu-l-malek Ibn Habhib As-solami). This
< a miscellaneous work, mostly treating of theological subjects, traditions, the beginning
of the world, the prophets, the life of the Prophet Mohammed, predestination, the doctors
who first introduced in Cordova the sect of Malk Ibn Ans, &c. Some of the chapters,
however, relate to thre history of Spain, giving an account of the conquest of that country
by the Moslems ; the series of the Amirs who governed it in the name of the Khalifs; a
short history of the first seven Sultns of the house of Umeyyah who reigned in Spain, &c.

Térikh Kodhdt Kortobah (the history of the Kadis of Cordova); or a biographical dicﬁonary
of all those who discharged there the functions of that. office, from the.conquest of that city

by the Moslems to the year three hundred and fifty-eight of the Hijra (a.D. 968-9), by
Abd ’Abdillah Mohammed Ibn Harith Al-khoshani or Al-khoshni.

Both these works, which were transcribed in a.H. six hundred and ninety-five (A.D.

1296), by ’Abdullah Ibn Mohammed Ibn sAl{ Al-lawati, are bound up in one volume 1n
the Bodl. Lib. (Nic. Cat., No. cxxvir.)
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Kitdbu-l-iftifd fi akhbdri-l-kholafd® (the book of sufficiency in the history of the
Khalifs), by Abid Ja’far Ibn ’Abdi-l-hakk Al-khazreji, of Cordova, a writer of the twelfth
century of our era; containing a history of the Mohammedan empire, both in the East
and the West, beginning with Abd Bekr, and ending with Al-mamin Mohammed, son of

Al-muktafi bi-amri-llah, of the house of ’Abbds, who began®his reign in a. H. 560.
Ahddithu-l-imdmati wa-s-siydsati ¥ (traditions of commandment and government); a

very ancient history of the Khalifs from Abd Bekr to Harin Ar-rashid, with a full
account of the conquest of Spain. See Appendix E., p. L

Kitdbu-t-ta’rif bitabakdti-l-amam* (the book of acquaintance with the races of man-
kind), by Abu-l-kasim S&’id Ibn S&id, Kadi of Toledo. (Bibl. Arund. in Brit. Mus.,

No. 6020.) See Appendix C., p. xxxix.
The history of the Western Arabs and Berbers, by Abdi Zeyd ’Abdu-r-rahmén Ibn

Khalddn. (Brit. Mus., Nos. 9574-5.)
Kitdbu-l-ahdttati fi tdrikhi gharndttati®® (the book of the circle of the history of

Granada) ; or a history of Granada, followed by a biographical dictionary of eminent men
born at or domiciled in that city, by the celebrated historian Abud ’Abdillah Mohammed

Ibn Sa’ild As-salmini, better known by his surname Ibnu-l-khattib. A fair transcript of
the first volume of this work is in my possession. If is a thick folio, wrtten in the
African hand at the beginning of the sixteenth century of our era. It contains the
lives of one hundred and seventy-nine individuals whose names began with the first
eleven letters of the Arabic alphabet, passing afterwards to those whose first name was Mo-
hammed. A copy of the second part is preserved in the Escurial Library, No. MpcLxVIIL
There 1s in the Royal Library at Paris, No. 867, an epitome of this valuable and scarce work,
entitled Markazu-l-ahdttati fi adabd gharndttati®* (the central point of the circle of the
literary men of Granada).

‘Io'ratu ouli-l-abssdar fi larikhi moliki-l-amssdr®® (admonition to the clear-sighted on

the history of the kings of countries); or a general history of the world, by ’Omédu-d-din

_— _— e
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0 T ;'%-5’-1 J S | S For a fuller description of this work the reader is referred to

page xli. of the Appendix, where some extracts from it have been introduced.
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Isma’il Ibn Ahmed Ibn Sa’id Ibn Mohammed, better known under the surname of
Ibnu-l-athir. This work is but a commentary upon and a supplement to a poem called
' Abdiiniyyah, from the name of its author, Abi Mohammed ’Abdu-l-mejid Ibn ’Abdiin,
Wizir to ’Omar Ibn Al-afttas, the last King of Nadajoz. After the death of his royal
master, who, together with his two sons, was exccuted by order of Yisuf Ibn Tashfin,
into whose hands he fell a prisoner, A.H. 487, Ibn ’Abdin composed an elegiac poem *
to. commemorate that catastrophe, as well as the tragical events attending the rise and fall of
thé dynasty to which he was attached. In order better to exemplify the instability of human
fortune, the poet takes a short review of all the once powerful empires that fell into
decay. This poem, which, from the tenderness of its strain, and the rhetorical beauties
with which it abounds, is justly considered as one of the brightest gems of Arabian hiterature,
was, shortly after the death of Ibn ’Abddn (a.H. 534), commented upoi v the most eminent
authors of that nation, Ibnu-l-athir, among others, continued the poem down to his own
days, adding fifty-two verses to the forty-one of which 1t was composed, and then com-
mented upon the whole, or rather gave a detailed account of every one of the dynasties,
whether Mohammedan or not, that are mentioned in it. An ancient copy of this valuable
work is in the British Museum (Bibl. Arund., No. 9969). I also possess one which must
have been written soon after the death of the author; for in the note at the end of the
volume I find that the transcript was completed on the 6th of Dhi-l-ka’dah, a.u. 729,
and, according to Haji Khalfah (voc. 'I¥ratu), Ibnu-l-athir died in 699.
Raudhatu-l-mandthir fi akhbdri-l-awdyil wa-l-awdkhir* (the garden of the overlooking
places on the history of the first and the last) ; or a compendious historj' from the beginning
of the world to the year 806 of the Hijra, by Abi-l-walid Mohammed Ibn Shihnah, who
died in eight hundred and eighty-ihree (a.D. 1478). There is a good copy of this work
. the British Museum (Bibl. Rich, 7328), but I have generally used one in Dr. John
Lee’s collection, which, besides being very ancient, having been written shortly after the
author’s death, is filled with valuable marginal notes.
Muriju-dh-dhahdb wa ma’ddnu-l-jauhar* (golden meadows and mines of precious stones),
by the celebrated writer Abu-l-hasan '’Ali Ibnu-l-huseyn Al-mes’ddi. I have used a fine

— ey

2% A Latin translation of this poem has lately appeared in the collection entitled Specimen e hLitteris
Orientalibus exhibens Diversorum Scriptorum locos de regia Aphtasidarum familia et de Ibn Abduno poeta,
by Marinus Hoogvliet, Leyden, 1839.
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copy of this work, in two folio volumes, in my possession, the readings of which I have
occasionally collated with those of another in the British Museum.

Al-khamis fi ossil nafs nafis® (the book of the five divisions on the principles of a
reasoning soul); a voluminous general history from the beginning of the world to the
year 820, by Huseyn Ibn Mohammed Ibn Ahmed, a native of Diarbekr. A copy of

this work, in two thick closely-written folio volumes, is in my possession. It is also in

the Royal Library at Pans, No. pcxxxv.
Kitdbu-l-jumdn fi akhbdri-z-zamdn %° (gathered pearls from the history of the times),

by Sidi Al-haj Mohammed Ash-shatibi (from Xativa, in the kingdom of Valencia). It
is a general history, divided into three parts. Part I. embraces from the beginning of

the world to the birth of Mohammed. Part II. is exclusively dedicated to the life of

the Prophet. Part 11I. gives the history of the various Mohammedan dynasties that

ruled in the IKast or the West, including an account of the Berber tribes, and a chrono-

logical notice of the sovereigns of the house of Umeyyah who reigned in Spain. The

work appears to be an abridgment of a larger one which Shehidbu-d-din Ahmed Al-fasi
wrote under the same title. (See Nof. ef Ext. des MSS. vol. ii.) The copy of the work
which I possess is fairly transcribed in the African character.

Reyhdnu-l-lebdb wa rey’anu-sh-shebab ff mardtibi-i-adab® (the sweet gales of the prudent,
and the flower of youth shown in the various degrees of education); a sort of Cyclopedia,
treating of various subjects, but especially of history, by Mohammed Ibn Ibrahim.

Al-waft bi-l-wafiydt® (the complement to the Wafiydt); an extensive biographical work,
intended as an addition to and a continuation of the Wafiydtu-l-a’ydn (the deaths of the

llustrious) by the celebrated Ibn Khallekdn, composed by Salshu-d-din Khalil Ibn Ibek

As-safadi, who died in seven hundred and sixty-four (a.p. 1362-3). An ancient and

beautifully written transcript of one part of this work, containing the lives of illustrious

Moslems whose names began with any of the letters s E ¢ is in my possession.
"Oyunu-l-anbd fi tabakdti-l-atibbd*® (the sources of intelligence respecting the classes of

physicians) ; being the lives of the eminent Arabian physicians, by Ibn Abi Ossaybi’ah.
See Appendix A.
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itdbu-l-ja’rdfiyyah [ jaghrafiyyd] Jt masdhati-l-ardh wa ’ajdyibi-l-asakd’ wa-l-bolddin ™
(the book of geography respecting the extent of the earth and the, wonders of districts
and towns), by an anonymous writer of the seventh century of the Hijra. It is a geo-
graphical description of the inhabited part of the world, divided into seven climates. The
author occasionally quotes the words of Ibnu-l-jezzar, an African geographer, who wrote a
work entitled ’Ajdyibu-l-ardh (the wonders of the world), Mes’idi, Al-bekri, ldrisi, Ibnu
Hayyin, &c. The copy I have used is in my collection. It is a volume in quarto, of about
200 pages, written in Kgypt towards the close of the sixteenth century of our era. 'There
is in the Royal Library at Paris another copy of the same work, with which 1 have carefully
collated all the readings of that part which relates to Spanish topography.

Al-mesdlek wa-l-memdlek® (the routes and kingdoms), by Abi ’Obeyd-illah *Abdullah Ihn
’Abdi-l-’aziz Al-bekri, a geographer of the fifth century of the (.ij*x. An ancient and
correctly written copy of the second part of this valuable work, containing the description
of Africa, is in the library of the British Museum, No. 9577. I possess, hkewise, a copy
of a portion of 1t.

Al-ikhtissdr min-kitdbi-l-bolddn (an abridgment of the [Kitdbu-1-holdin] book of countries).
Bibl. Rich in Brit. Mus., No. 7496. A volume in quarto, of the greatest antiquity,
written upoh coarse brown paper of Kastern manufacture. The names of the author and
epitomiser are nowhere stated, but I believe it to be an abridgment of the Kitdbu-I-boldin, a
voluminous geographical work by Abu-l-hasan Ahmed Ibn Yahya Al-beladhori, a writer
of the third century of the Hijra. My reasons for thinking so are: 1. I find in Haji
Khalfah that Al-beliadhori wrote a work on geography entitled as above.—2. The contents of
the volume in question seem to agree with those of the Kitdb fotihi-l-bolddn by the same
author, as described by Hamacker, Spec. Cod. MSS. Or. Bib. Lugd. Bat. p. 7.—3. 1 read, at
fo. 15, that the author wrote it during the Khalifate of Al-mw’atadhed, and he often relates
events of the year 279, a date reconcilable with that of Al-belddhori’s ‘death, which, according

to Abd-l-mahéasen, happened in a.n. 289.—4. I have collated some passages with the works
of Ibn Khord4adbah, Mes™idi, and Ibn Haukal, who wrote after Al-beladhori and copied him

in their writings, and find them the same.

' Ajdyibu-l-maklikdt ¥ (the wonders of creation). Such is the ftitle of a work (Bibl.
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Rich in British Muscum, No. 7504) on physics, natural history, and geography, compiled
from those of Yusuf Al-warrik, Al-’azizi, Ibnu-l-beyttar, and Al-harawi, by Abdi Hémid
Mohammed Ibn ’Abdi-r-rahmin Al-andalusi, who, as stated in the preface (fo. 2), wrote
it during his stay at Baghdid in a.n. 555. It is a small quarto volume, with 106 leaves.

A note at the end states the transcript to have heen made at Baghddd, A. H. one thousand
one hundred and seventy-one (aA.D. 1757-8), by Ahmed, son of ’Abdu-r-rahim, a native of
that city. There 1s in the Bodl. Lib. (Urn Cat., No. cMLx1x.) another copy of this, which I

believe to be only an abridgment of a larger work.
ashaku-l-azhar fi ’ajdyibi-l-akttdar 3 (the sweet odour of flowers from the wonders of

the earth), by Abu °Abdillah Mohammed Ibn Iyis (Bibl. Rich in British Museum, No.
7503).

Nozhatu-l-lebdb fi-l-alkdb* (the pleasures of the wise set forth in surnames); or a treatise
on the surnames of the Arabs, arranged alphabetically, by Shehibu-d-din Abu-l-fadhl
Ahmed Ibn Hajr Al-’askalani (from Ascalon).

Tohfatu-dhawi-l-irab fi mushkdli-l-asmdi-n-nasab* (a gift offered to those desiring to be
instructed in the difficulties of patronymics); a treatise on patronymics by Niru-d-din
Abu-th-thand Ibn Khattib. (Brit. Mus., Bib. Rich, No. 7351.)

Nehayatu-l-ardb fi mdrefati kabdyil-I°ardb*' (the fulfilment of wishes for those who desire
to gain a knowledge of the Arabian tribes), by Shehiabu-d-din Abd-1’abbis Ahmed Ibn
"Abdillah Ibn Suleymaén Ibn Isma’ll Al-kalkashandi (Bib. Rich in the British Museum, Nos.
7353-4).

Kashafu-n-nikdb ani-l-asmd wa-l-alkdb** (the tearing of the veil from before names and
patronymics), by Jemadlu-d-din Abiu-l-faraj Abdu-r-rahmin Ibn ’Ali Ibn Mohammed Ibn
Al-jazi, who died A.mH. five hundred and ninety-seven (a.p. 1201).

Dhdtu-n-ntkdb fi-l-alkdb* (the imparter of immediate knowledge on the surnames of per-
sons) ; being a risdleh or short treatise on proper names, by Shemsu-d-din Abd ’Abdillah
Mohammed Ibn Ahmed Ibn ’Othmén Adh-dhahebi, who died in seven hundred and forty-
eight (A.p. 1273-4), These two tracts, bound together in one volume, and transcribed a. H.

one thousand and seventy-six (. p. 1666), are in Dr. John Lee’s collection.
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Haydtu-I-haywadn (the lives of living creatures); a zoological dictionary by Kemalu-

d-din Mohammed Ad-demiri Ash-shife’i, who died in a.n.808. Of this work 1 possess
a handsome copy, in two thick volumes in folio. There is also one in the library of

the British Museum (Rich MSS. No. 7512), but although a very correct one, and of great

antiquity, it is deficient, like most copies of the same work which have passed thrcugh

my hands, in the history of the Khalifs, which the author introduces under the word . } Twaz

(goose).** Ad-demiri’s work was abridged by Mohammed Ibn ’Abdi-1-kadir Ibn Mohammed

Ad-demiri Al-hanefi, who entitled his work Hdwiyu-I-hossan min Haydta-l-haywdn *® (the ex-
cellent collector from the Haydtu-l-haywdn). A splendid copy of this epitome, beautifully
written in a large Eastern hand, in the month of Rabi” 11., A.11. one thousand and sixty-three
(March, A.p. 1653), is likewise in my possession.*

Kitdbu-l-jam? likuwi-l-muf ridati-l-aduwryah wa-l-aghdiyah ** (the collection treating of
the virtues and properties of simples used as medicaments or as aliments) ; a dictionary of
simples, by the celebrated botanist Abd ‘Abdillah Mohammed Ibnu-l-beyttar [the son of the
farrier], known also by the honorific surnames of Dhiyau-d-din (bright light of religion),
Jemalu-d-din (glory of religion), a native of Malaga. The copy of this work which I have
used and cited occasionally in the notes is in my collection. It consists of three thick
volumes in small folio, written in Egypt in the year nine hundred and fifty-three of the Hijra
(A.D. 1546-7), by Mohammed Ibn Isma’il Ibn Ahmed Ibn ’Ali Ibn Ahmed Al-anbabi Al-
azhari.

Al-mugh'rib fi tartibi-lmw’arrib fi-l-loghah*® (the eloquent speaker on the classification
of language) ; or a dictionary of the Arabic language, by Borhénu-d-din Nassir Ibnu-l-mu-
kirim ’Abdu-s-seyid Ibnu-l-mutarrezi Al-hanefi, a celebrated philologist and rhetorician,

" d\)__n__:-” [Blaio] Zpus—o
4 This may easily be accounted for by the fact that Ad demiri published two different editions of his

work, one with a short history of the Khalifs, the other without it. See Héji Khalfah, voc. Haydtu-I-

7 Haji Khalfah knew of six different abridgments of Ad-demiri’s work; but the present, which, to
judge from the author’s name and patronymic, is likely to have been the work of a grandson or some
other descendant of that author, was unknown to him.
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born a.n. 536, at Jorjaniyyah, a town in Khawéirazem, and who died in 620. There is
a copy of this work in the library of the British Museum (Bib. Rich, No: 7438). I also
possess one, the transcript of which was made in the author’s lifetime by Abi-l-hasan

‘’All Ibn Ahmed Ibnu-l-huseyn, and finished on Tuesday the 18th of Safar, six hundred
and eight (a.p. 1209). At the end of my copy is an appendix, written by the same

author, and transcribed by the same hand, entitled Fi” LS &, ¢ an epistle on grammar,’

which 1s not in the copy in the British Museum.

Rayidu-l-falah, bi-’awali-l-asdnidi-s-sahdh* (the searcher for early food on the elevated
grounds of true allegation), by Ahmed Ibn Mohammed Ibn Mohammed Ibn Ahmed Ibn
‘Al Ibni-l-dfiyyah Al-meknasi (from Mequinez), better known by the surname of Ibnu-l-
kadhi. This work, of which my copy is an autograph, written in A.p. 1599, by the pre-
ceptor of Muley Zidin, Emperor of Morocco, before the latter ascended the throne, is one of

those permissions (§;ls!) not unfrequently granted to pupils by their masters, authorizing them

to quote them in writings or conversation. The author divides the moral, religious, and other
sciences into various sections, giving the titles of all the works he read on those topics, and
also the line of doctors through whom the contents of the several works were transmitted to
him.  The number of works thus quoted exceeds five hundred; and as the name as well as
the country and age of their respective authors are in most cases sta?ted, it forms a sort of
bibliographical repertory, if not so considerable as that of Haji Khalfah, yet much more full of
correct information respecting the literary history of the Spanish Moslems.

Fahrasat kutub wa tawdlif'® (an index to books and works), by Abd Bekr Mohammed Ibn
IKbhevr Ibn Khalifah Al-andalusi, a writer of the twelfth century of our era. This also is a
Kind of bibliographical compilation, giving the names of the authors and the titles of the
books, many hundred in number, which the author read in the course of his literary career.
The work, which is exceedingly valuable in its kind, is in the Escurial Library (Cat.,
No. mpecrxvr), where I once made considerable extracts from it.

I' shall now terminate my prefatory remarks by saying a few words on the system of
orthography which I have followed throughout my translation.

It is customary for the translator of an Oriental work to state in the-Preface his system
of writing proper names, or rather of expressing in European characters the multifarious

sounds of the Arabic alphabet. Hence have originated almost as many systems as there

Vo= Ml e W), T S s
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have been translators, each scholar considering himself entirely at liberty to alter or modify
those of his predecessors. The evil, as regards the experienced reader, is not so great as 1t

appears at first sight, it being an easy matter for the scholar to distinguish an Arabic proper

Lame in whatever disguise it may be found, whether written by a German, a Frenchman,
or a Spaniard: not so for the reader who is unacquainted with the languages of the East,
for he will ind himself stopped by difficulties to all appearances insurmountable; and
unless a proper system be at once established, uniting under its banners the scholars of
every nation of Europe, it is to be feared that the confusion will shortly wax sc great as to
make the ordinary reader lay aside his book in disgust. Had this work been written In
Spanish, as was at first intended, I might perhaps have considered mysel fully competent
to decide upon a systeﬁl that should express the Arabic sounds in the letters of the Spanish
alphabet; since, besides the snnumerable words left by the Arabs in that language, 1t 1s
a known fact that for upwards of three centuries the Moriscos were in the habit of writing
Spanish with their own letters : but as such was not the case, and I had to fix upon one
of the many systems used in this country, I chose that adopted by the Committee of the

Oriental Translation Fund, although it is, in my opinion, one of the most defective. Ac-

cording to that system the vowels are always sounded as in Italian; the letters b o0

are all represented by dh; ) 3 by k; and » - by A The L and (., are made alike,
as well as the o and U,_-——In this, however, I have deemed 1t necessary occasionally to

Jeviate from the rule, rendering L by #f, and o by ss, whenever a word wrtten with
either of those letters could be mistaken for one written with a (., or a U_.—-—The letter
¢ I have always expressed by a > to show that the vowel before or after which it is placed is to

be pronounced with a sort of guttural aspiration. There 1s another very material point in which

I have by necessity been compelled to differ from the system alluded to, viz., the pronun-
ciation, in certain cases, of the letters , and | when they are used as ‘ letters of prolongation.’

These are invariably rendered, by English writers, by an accented d or % But I do not
hesitate to say that such is not the sound which those letters are intended to convey, and
that they ought to be rendered by ¢ and é. There can be no doubt that the conquerors
of Spain pronounced as the inhabitants of the coast of Africa still do, who say Karmoinals-
Tarrakénah, Barshelénah, Al-manssor, Binah, Lishbonah, (Eﬁ.ﬂ EJJ; ))..a.L.ﬂ EJ;J,;:;; “-‘)S; ;i,;;,ﬂjj)
not as English scholars are in the habit of pronouncing, Karminah, Tarrakinah, Barshelinah,
Al-mansiir, &. The same observation may be applied to the words dsU &l ©ll Xl §
o) ol u...Li which are to be pronounced Kartagjénah, Marshénah, Bejénnah, Béjah, Fés, Te-

VOL. 1.
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lemsén, and not Kartajanah, Marshdinah, Bejdnnah, Bdjah, &c. 1 need scarcely remark,
that whenever I have had to mention a city or town in Spain preserving its ancient Arabic
name, and thus affording traces of the correct pronunciation, I have taken upon myself
to depart from the rule which I have most scrupulously followed in all other instances.

. There 1s still another case in which I havz deviated from the general rule. 1 have
frequently observed in conversation, and whilst hearing the Western Arabs read poetry, that
the word 747 is by them pronounced in certain cases with additional emphasis. For instance,
a talbe in the West will say /én Sa’id, when alluding to an individual whose father’s name
was ¢ Sa’fd,’ but he will pronounce Ionu Sa’id with a strong emphasis upon the u of Ibnu, if
Sa’id. happen to be the family name of the individual. In the former case the word Ién
means the son, in the latter ¢ the descendant,’ “he of the posterity.” According to this rule I
have written Ibnu Khaldin, Ibnu Sa’id, Ibnu Hayyan, Ibnu Bashkuwil, because the authors
to whom these names apply were the members of ancient and illustrious families, known in
Spain as the Beni Khaldun, Beni Sa’id, Beni Hayyédn, Beni Baskiwal, &c.; and in order to
render this translation the more intelligible to the generality of readers, I have adopted
the common spelling of words already admitted into the English language, and written
“ Khalf,” ¢ Wizir,” ¢ Kadi,” instead of the more correct orthography, ¢ Khalifah,” ¢ Wazir,’
- Kadhiy &e,

J
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THE AUTHOR AND HIS WRITINGS!.

Ahmed Al-makkari At-telemséni descended from an ancient and illustrious family esta-
blished at Makkarah, a village not far rom Telemsan, since the invasion of Africa by the
Arabs. He was the son of Ahmed, son of Yahya, son of ’Abdu-r-rahmén; son of Abu-1-aysli,
son of Mohammed Abi-l-’abbds, son of Mohaummed, son of Ahmed, son of Abi Bekr, son of
Yahya, son of ’Abdu-r-rahmaén, son of Abud Bekr, son of ’Ali, of the tribe of Koraysh. He
was known ir the East by the honorific surnames .of Al-Adfedh Al-maghrebi (the western
traditionist), and Shehdbu-d-din (bright star of religion). He followed the sect of Malik Ibn
Ans, and partook of the religious opinions of the Ash’aris, or disciples of Ash’ar. Ahmed was
born at Telemsan, where he passed’the first years of his life; learning the Koran and the
traditions under his uncle, Abu ’Othmén Sa’id Ibn Ahmed, who then held the office of Mufti
in that city. Under the tuition of this learned man, who was himself the author of many
important works on various topres, Ahmed early imbibed that love of science, and acquired

that taste for literature, by which he was so much distinguished in after-life. Having com-

1 Al-makkari having lived in times comparatively modern, it was long before I could meet with any
Arabic work giving an account of his life and writings. Haj Khalfah, who mentions him occasionally,
(voc. Térikhu-l-andalus, Azhdr, Fat'h, Nafhu-t-tib, Mukaddamdt Ibn Khaldin, &c.) gives only the year of
his death, and the titles of some of his works. Having perused in vain many biographical dictionaries,
I was on the eve of giving up my task in despair, when my excellent and learned friend, the Rev. J.
Renouard, of Swanscombe, was kind enough to point out to me a very full notice of Al-makkari, occurring
in a Biographical Dictionary of learned men who flourished at Damascus during the eleventh century ot

3% )
the Hijra, entitied r‘,;_; uj"&” w}“ﬁﬂ L'.JL.'.‘“ u.i’ )3!1 %cYs ¢ the best part of fresh butter on the

illustrious men of the eleventh century,” by Amin Jelebi. From this work, of which that gentleman
possesses a handsome transcript, executed A.H. one thousand one hundred and seventy-one (A.D.
1757-8), by lsma’il Ibn 'Abdi-1-kerim Al-jer&’i, the above notice of Al-makkari is abridged.
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pleted his education, he quitted his native place in A.H. one thousand and nine (A.p. 1600-1),

and repaired to Fez, where he sought and frequented the society of the learned men

of the day, with many of whom he contracted an intimate friendship. He then returned to

Telemsan, which place he again left for Fez in 1013. After a stay of fourteen years, wholly
spent in literary pursuits and 1n the society of the learned, Ahmed quitted Fez towards the
end of Ramadhén, one thousand and twenty-seven (A.p. 1618), and soon after salled for
Alexandria, intent upon a pilgrimage to Mekka and Medina. He arrived at the former place

early in 1028, and, having made a short stay at Cairo, started for Arabia in the month of

Rejeb of the same year. After duly fulfilling all and every one of the sacred duties incumbent
upon a good Mohammedan on such occasions, he returned in Moharram, 1029, to Cairo,
where he took a wife and settled. In the month of Rabi’ 1. of the ensuing year he visited

Jerusalem and returned to Cairo, whence he generally started every year on a pilgrimage to

Mekka: so that in 1037 he had already visited that place five times, and Medina seven. He
returned to Cairo in Safar, A.u. one thousand and thirty-seven (Sept. A.p0. 1627), and left
immediately for Jerusalem, where he arrived in Rejeb of the same year (Feb. a.p. 1628).
After a stay of twenty-five days, he proceeded to Damascus, which city he entered at the
beginning of Sha’bdn (March, A.D. 1628). Immediately after his arrival, Ahmed Ibn Shahin
Ash-shahini, a rich and influential person, and a liberal patron of litgrature, which he himself
cultivated with success, gave Ahmed suitable rooms in the college of Jakmak, of which he
was the director, and conferred upon him several other distinctions. At the persuasion of this
individual, Ahmed afterwards wrote the historical work of which the present is a translation.
While at Damascus, where he stayed only forty days, Ahmed occupied his time in various
literary pursuits. He used every day after sunrise to sit under the dome of the eagle in
the great mosque, and there deliver eloquent lectures on the Sakik of Bokhéari; but the
auditory increasing, and being no longer contained within that narrow space, Ahmed re-
moved to the spacious court of the masque.' These lectures, which generally lasted several
hours, from sunrise to near noon, were attended by the principal citizens, as well as by
all the scholars and theologians of Damascus; the number of people thus assembled
amounting to several thousands. Ahmed left Damascus on the 5th day of Shawwil, A.H.
1037, and returned to Cairo. He again visited that city towards the end of Sha’bén,
A.H. 1040, being received by Ahmed Ibn Shéhin and his other friends as kindly as on a
former occasion. He then returned to Cairo, and, after a short stay, divorced his wife.
He was preparing for another jourrey to Damascus, where he had determined to settle
for the remainder of his days, when he was attacked by a violent fever, which caused his

death in the month of Jumada 11., A.H. 1041.
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Ahmed Al-makkari wrote the following works :—1. Blooming buds and flowers of the
gardens on the history of the Kadi ’Iyadh.’—ir. The dissipation of obscurity on the re-
ligious duties of an orthodox Moslem.3—i11. Sweet odour of the flowers on the history of
Damascus.*—1v. The lean and the fat, the threadbare ana the costly.*—v. The garden of the
sweet-smelling myrtles, or an account of those learned men whom I met during my stay at
Morocco and Fez.S—vi1. Valuable pearls on the names of Allah, our guide and our trust, and
marginal notes for a commentary on the Koran.”—vir. Bunch of grapes symmetnrically
arrangeti on abridged history.>—vIil. The gifts of Al-makkari towards the completion of the
lesser commentary (upon the Koran).9—ix. The beginning and the growth, a work written
entirely in elegant prose or verse.’—X. An epistle on the final point with five dots to 1,
but without having any in the middle.''—x1. The eminent victory, «r 7 description of the

slippers of the Prophet.”

——

2 U"L.-'.“: J.al.s Jres ¢ uab)ﬂ )L:cj\ P Kol S )Lmjl A copy of this work is in the Royal

Library at Paris (No. 1377, ancien fond), Abii-1-fadhl 'Iyadh Ibn Miasa Al-yahsebi, better known as
the K4di 'Iy4dh, was a celebrated theologian, native of Ceuta, but who resided most of his life at
Granada. He was born in A.H. 476, and died at Morocco in 544. His life is in Ibn Khallekan (7yd.
Ind., No. 522). See also Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 112, et passim. He wrote a history of his

. . ‘ . , - . . g Lo ’ o " |* 4 [oe
native city, and a life of the Prophet Mohammed, entitled dnh,a_J‘ i a8 PR T

« efficient means to ensure the knowledge of the true history of the elected.” which is in the library of the
British Museum, No. 9513.

Rl Jal sl g Kol 8, ¢ goed et 4 gadl e

¥ wé.fd‘ [ l.:.-#)‘ P U},.w-n P o] It is not easy to say, from the title of this work, what its

contents may be. H4ji Khalfah makes no mention of it, nor indeed of most of those named here. I should
have thought that this title and the following ought to have been joined together, as belonging to the
same work, had not the rhythm required their separation.
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THE AUTHOR'S PREFACE.

In the name of God, the compassionate, the merciful !

Praise be to God, the Lord of Kingdoms; and his benediction he upoun his
messenger Mohammed, our refuge from perdition; the favour of God be hlewise
on the family of the Prophet and on his Companions, whose radiant lights 1llumine
the shadows of the deep, as well as on the learned theologians who plunged into

the unfathomable sea of science, and who reached in their writings the superior
regions of eloquence.

Thus saith the humblest and most despicable of God’s servants, the sinner; he
who stands most in need of the abundant mercies of his Lord; the weakest and
most abject of his creatures ; he who 1s retained by the bonds of his power and
strength, and who is bound by the chains of observance to the Sunnah, and respect
to the prophetic mission, (all this being effected through the favour of the Almighty,
'n whom he trusts, and who 1s his safeguard ;) the contemptible, the perishable,
the sinner, the criminal, he who is entirely destitute of the garments of piety,
Ahmed ITbn Mohammed, known by the patronymic surnames of Al-makkari, Al-
méleki, Al-maghrebi, Al-isha’ri;' born, educated, and having passed the first years
of his life at Telemsdn, and resided afterwards in Fez the magnificent, and in Misr
the victorious (Cairo) ;—may God Almighty make him good both in thought and in
action, endow him with pure qualities, and blameless habits ; show him the right path
in whatever he may think, plan, or undertake ; render him fit for the working of good
and meritorious deeds, acts of obedience, and other works, actions, and intentions
agreeable and acceptable to Him ; save him from contamination and pollution,
protect him against the deceptions and lies of the Deceiver, defend him from the

venomous shafts of calumny and envy, and change his pravity of thought and

action, his insignificance, and unworthiness, into such a form as may be acceptable
to him.—Amen.

VOL. I. B
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2 THE AUTHOR’'S PREFACE.

When the Lerd, whose decrees are infallibly executed on his servants, and from
whose will there 1s no escape, ordered that we should travel away from our country,
and migrate from the place of our. birth and infancy, our steps were first directed
towards Al-maghrebu-l-aksd (the extreme west), a country whose excellences and
advantages would be complete, were it not that the demons of discord have been let
loose in its peaceful districts, and the foaming waves of civil wars have inundated
its fields. This we accomplished at the end of the holy month of Ramadhén of the
year one thousand and twenty-seven of the Mohammedan flight (Sept. A. p. 1618),
after having humbly i1mplored the Almighty to facilitate our return to our native
land, and to restore us to the country where good things are most abundant.

O Lord! said we, before starting for our expedition, with the utmost humility and
devotion, hsten to our prayer !'—permit, through thy infinite bounty, that we may
meet, whether in the East or the West, with whatever 1s good, and that we may find
through our course in life such means for our maintenance as thou in.thy wisdom
hast destined for us,—that we may participate, wherever we reside, in thy ample
favours, and live in entire obedience to thy holy precepts, as communicated by thy
blessed Messenger, whom thou didst send with the prophetic mission to all nations
of mankind, whether red or black, whether Arabs or Barbarians ,——(may thy favour
and benediction the most complete visit him, and those of his family, and his
illustrious Companions and their Followers, who followed them in the path of good
and meritorious deeds!) Show us the way through the cultivated plains, and the
sandy deserts, that we may not miss through forgetfulness or sloth any of the places
mentioned in the holy traditions ; and that we may be fully awake to the sense of
their sanctity and merits ; direct our course through plain and mountain, through
field and waste ; and when we embark on the sea, when we find ourself placed
between its enchantments and its horrors, when we witness the continual dashing
of the restless billows, strengthen and comfort our soul, prepare us to meet its
numberless perils, and defend us against its treacherous attacks ; for—

“ The sea is a cruel and implacable enemy; and we expect no mercy at his
‘“ hands.

“ Knowing the sea to be water, and ourselves to be made of clay; who will
““ wonder 1if we suffer from its attacks 2’ 2
After this prayer we set out on our travel, and, having reached the sea shore, we
threw ourself into the hands of the perfidious element. But when we encountered
its terrific waves, when the bone-breaking eagles, disturbed from their nests by the
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hands of the wind, came flying in our faces, when we heard the mountains 1n the
distance whistle, while the winds groaned and sighed over our heads, we placed all
our confidence in the Almighty God, and trusted to surmount all obstacles by his
help and protection ; tor whoever finds himself in danger on the sea, and trusts in
any but in God, 18 sure of perdition. We were n this state of anxiety when,
behold ! the tempest increases, and the sea joins its terrific voice to the dismal tunes
of the Hhurricane; the waves, agitated by an irresistible power, go and come,
approach and disappear, and, frantic and infuriated as if they had tasted of the
cup of madness, they knock and dash against each other, then disperse, then rally
again as if they had lost nothing of thewr vigour, NOW Iising in the air as 1f the
hands of the sky were taking them by the top and dragging them out of their deep
cavities, or as if they threatened to snatch the reins of the clouds out of the hands
of their conductor; and now throwing open their frightful anu ¢k abysses, until
the bowels of the earth became visibie. In this eritical situation every new gust of
the howling hurricane, every iresh attack of the roaring elements, were so many signs
of our certain perdition ; and the perpetual flapping of the shattered sails, the sight
of the waves advancing in close ranks to accomplish our destruction, the awful
crashings of the groaning deck upon which we stood, like so many worms on a
log of wood, all were harbingers of our approaching death ;—our tongue, through
fear, clove to our mouth, our heart sank under the weight of our increasing terror,
and we deemed ourself the victim offered in sacrifice to our implacable enemy ; for
wherever we cast our eyes on the rough surface of the impetuous billows, nothing
was discovered to appease the fury of the element, -and to share our fate; and we
thought ourself the only object in the world, besides the unfathomable deep and
those who might be buried in its dark abysses.

But our situation was rendered stili more miserable and precaricus through the
watch we were obliged to keep, owmg to our proximity to the terrtories of the
infidels, (may God Almighty exterminate them ali, and place their country in the
possession of the Moslems!) especially Malta, that accursed island, from the neigh-
bourhood of which whoever escapes in safety may well say that he has deserved the
favour and protection of the Lord,—that dreaded spot, which throws its deadly
shade on the pleasant waters of the Mediterranean,— that den of iniquity and
treason,—that place of ambush, which 1s like a net to circumvent the Moslems who
navigate its seas. So what with the danger of the treacherous Christians and the
horrors of the sea, we were kept in a continual state of agitation and terror, expect-
ing every moment to meet with, our death ; for we well knew the cruel disposition
of the element with which we were struggling, we knew 1ts unforgiving temper, we
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knew that no courage would be sufficient to tame our adversary and break his
power, no virtue enough to overcome him and humble his pride ; and that no force
could be mustered to prostrate him and make him obedient ; we knew him to be an
enemy who ought on no occasion to be trusted, and who makes no distinction
between friend and foe, between poor and rich, between weak and strong, between
armed and unarmed, between him who sheds tears, and him who affects sorrow.

*“ There are three things without remedy in this world, and from which nobody is
‘““ safe ; the sea, time, and a Sultan.”’ 3

However, God Almighty was pieased that we shovld escape both from the perils
of the sea, and from the ambushes of our treacherous and impious enemies, the
Christians ; and that we should discover land, after having lost sight of it for many
days ; that our eyes should be invigorated and refreshed with the view of the port,
after having gazed so long on the horrors of the sea; that our nostrils should be
delighted with the smell of the scented gales of security, after having been affected
by the nauseous and putrid exhalations of the irritated waves ; lastly, that joy and
contentment should succeed to sorrow and affiiction. We then reached Alexandria,
and after a short stay proceeded up the river to Cairo, where we began to think
seriously of carrymng into execution our project ; so, after passing a few days in that
city, full of that sublime conception and blessed object which makes the happiness
and Joy of all the true believers, namely, a visit to the two holy and illustrious
spots of Mecca and Medina, we started for our expedition, and, leaving the sea
behind us, took the route of Hejdz, trusting in God, and relying on his pro-
tection and assistance.,

We arrived at Mecca, and visited its illustrious temple, and other holy spots, In
the contemplation of which life almost left us, and our soul sank under the excess
of its joy. Having fulfilled all the duties incumbent on a pilgrim, we besought God
to make us of the number of those who pass their lives in his service; and we
remained in Mecca, under the shade of its sanctity, and reaping the fruits of its
blessedness, until the time for a pilgrimage to Medina arrived. This was in the
first days of the month of Dhi-I-ka’dah* of the year one thousand and twenty-eight
of the Hijra (in the month of September, a. p. 1619) ; and when the season for

visiting that and other blessed spots came, we prepared for departure without delay,
and set out on our intended expedition.

And when, after visiting all the sacred spots which lie between Mecca and
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Medina, we set our feet in that latter city, a place which far surpasses 1n excellency
any other country ‘1 the world, we exclaimed, 1n the words of a poet,—

« Blessed be the purpose which brought us to the mother of cities (Mecca),

«« restrained by the bonds of our faith.
« When we quenched our thirst in the waters of Zemzém, and threw away as

«« yseless what remained of our travelling supply.””®

From Medina we returned to Cairo, where we arrived 1n Moharram of the year
one thousand and twenty-nine. Soon afterwards we started on a visit to Al-Kods
(Jerusalem), and arrived within its biessed walls in the month of Rabi’ of the same
year. When we had penetrated,inside its famous temple, and gazed on its wonder-
ful structure, of which no words can give an idea ; when our eyes (il been almost
dazzled, and our mind had nearly gone astray in the contempiation ot Lie ra<iant
beauties with which it is illumined, and through which God appears in more shining
brightness to man, we anxiously inquired for the sacred ladder ; and having directed
our steps to the spot pointed out to us, we saw the place where the best and last
of Proplrets had stood.

After visiting all and every one of the sacred spots contained within the precincts ot
the holy temple, and making a seasonable stay in Jerusalem, we once more returned
to Cairo, where we fixed our residence, and whence we continued making repeated
journeys to the pure valleys ; inasmuch as, up to the present year (being the one
thousand and thirty-ninth of the Hyra (a. p. 1629-30), we have visited Mecca five
times, and as many times has our heart leapt with joy at the approach of 1t,—as many
times have we trod under our feet the roads of the desert leading to it. (May the
Almighty God give us sufficient strength and life to persevere in this good practice !)
Moreover, after the performance of our last pilgrimage, we returned to Cairo 1 the
month of Safar of the year one thousand and thirty-seven of the Hijra (Novemuser,
A. D. 1637), and stayed some time 1n that splendid capital, until, towards the month
of Rejeb of the same year, we were suddenly seized with a great desire of visiting
again the holy héuso of Jerusalem ; we therefore took our departure, and arrived
therein at the cnd of Rejeb, and stayed five-and-twenty days, or thereabouts, God
being pieased during that time to furnish us with whatever was necessary for our
wants, and to give us the company of virtuous and learned people, from whom we

derived both admonition and information. We also visited with the greatest

devotion the tomb of our father Abraham, and such among the prophets as are
buried with him.
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At last, after having accomplished all the duties of a devout pilgrim, having
visited most of the sacred spots, such as that of Moses, he who spoke with God, it
came nto our mind, towards the middle of Sha’bdn, to travel to a city, whose excel-
lences and beauties are apparent and manifest,—we mean Damascus, that splendid
and magnificent capital, which shines with all sorts of perfections; which has large
trees rocking before the wind, sweet-smelling gales which perfume its territory,
places of worship and meeting frequented by the believers, houses which are the
abode of the great and the honoured ; a rich and luxuriant meadow, with enclosed
orchards and vineyards, which are continually inviting the inhabitants to partake
of their produce,—a perpetual shadow, to keep off the rays of the burning sun ;
flowers which look as if they were smiling, and whose sweet exhalations embalm the
air; young trees whose tender shoots spread in the atmosphere a fragrance similar to
that of the everlasting Paradise ; and lastly, (to embrace all these perfections under
one head,) a garden blooming with every variety of natural and artificial beauty,
and ghttering with the thousand hues of its innumerable flowers: a city which not
only stands the first among those of its class, but which is abundantly provided with
every thing that is useful or desirable in life, and of which a poet has said,—

* The beauties of Damascus increase with time, as the qualities of wine improve
“m the bottle.

“ Damascus has an advantage over other Eastern countries: which 18, the
" distance of her moons from the West.”’6

We entered Damascus towards the latter end of the said month of Sha’bdn, and
had to congratulate ourselves upon our having come to it, and to thank God for
having inspired us with the idea of visiting it ; for no sooner did we begin to wander
through its streets, and to gaze on the numerous objects that invited our attention,
than our eyes were dazzled with their magnificence, and we forgot all the wortderful
things that we had seen in other countries. In this way we visited some of its
splendid buildings, and saw some of its great curiosities; and we were so much
pleased, that, although our intention had been to stay only three days, a month
passed without our thinking of our departure ; and during that period of time we
had ample opportunity to witness such proofs of its magnificence and beauty, as
could not be contained within the limits of a volume, and which it would not be in
our power to describe, were we endowed with all the talents of eloquence : for,
indeed, the excellences of Damascus are so numerous, that it would be an act of
madness in us to attempt their description, especially being, as we are, restrained
by the principal object of this work, and pressed by the reader to expose the motives
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of our undertakipg. We cannot, however, abandon the subject, without stating
that Damascus is the abode of happiness, comfort, and contentment ; its mosque’
a building uniting in itself more beauties than the most fanciful 1magination can

conceive, and its meadow a spot of blessedness and joy, abounding in beauties of
all kinds ;—

« a place of pleasure and delight, an earthly Paradise.”

We had, before our arrival at this city, heard and read so much about 1t and 1ts
inhabitants—(may God prosper and defend them !)—that we had the greatest desire
of meeting them ; and long before we could put our project into execution we were
anticipating the pleasure and utility which their company and sociciy would afford
us. We were not a little confirmed in our desire through our acquaintance m
Mecca with one of its noblest and most illustrious citizens, one of those virtuous
Shaikhs who are like unique pearls strung in the string of time, the right hand of
the nobles, and the centre of theologians and preachers; he who is renowned for
his writings and his wisdom in judicial matters, whose sentences were always like a
discriminating line between truth and falsehood, between innocence and crime ; the
author of works whose number and merits it would be a hopeless task to describe ;
the inheritor of science without its troubles, and the endowed with learning and talents
of the first order,—the Mufti of the Sultdn of those districts, in the sect of An-no’-
mén,® our Lord A’bdu-r-rahmén, son of the Shaikhu-l-isldim O’mmadu-d-din, who
never through life left the path followed by the directed. This holy man, with
whose company and society God was pleased to favour us morning and evening,
often told us of the city of Damascus, and of its worthy inhabitants, and strengthened
us in our wish to visit it, and live amongst its people, praising in the highest
terms their hospitality, their amiable disposition, their love of science, their gene-
rosity, and a thousand other brilliant qualities; so that, when we arrived at
Damascus, and began to mix in company with the noble and the learned amongst its
citizens : when we had witnessed enough of their excellences and virtues to dazzle
our eyes, and make us lose our senses, we discovered not only that the information

bestowed upon us by the learned judge was correct, but that his most vivid and

eloquent descriptions, his most lavish praises, still fell short of their real merits ;
and that, in the words of a poet,—

““ We were surrounded by their qualities shining in every direction :

« And although we had heard much in their praise, the report proved to be true
‘““ when the meeting took place.”®
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We were received by them with the greatest regard and distinction ; they hastened
to show us all the wonders of their land ; the noble and the great honoured us with
their consideration and their friendship ; the learned imparted to us their science,
and furnished us with precious information; every one made us the centre of his

affections and the mark of his generosity. (May God remunerate them as amply as
they deserve!) We experienced, wherever we went, the most cordial and amicable

reception ; we were extolled and praised in spite of our ignorance, honoured and
esteemed In spite of our wickedness; thanked in spite of our inutility ; and, lastly,
such was their kindness and good behaviour towards us, that we fancied ourselves

one of their family.

Among the most polite and obliging was our Lord Ahmed Ibn Shihin Effendi ;1
he whose praises ornament the pages of the books, and whose panegyrics fall with
more abundance than the autumnal rains ; he who is the revolving axle of the noble
and the honoured, and the prince of writers and poets ; he who, taking us by the
hand, led us to the discovery of unfrequented paths of literature, and who poured

upon us the torrents of his generosity.

lincouraged by the favourable reception we had met witﬁ, we then came to the
determination of settling for some time at Damascus—(may God preserve the city
and 1ts mhabitants !)—and began to give all our attention to the scrupulous and
careful contemplation of all and every one of the beauties contained in its mosque,
public buildings, palaces, houses, and streets, as well as to a minute perusal of the
natural charms scattered over its fertile meadow : we thus saw and observed many
things which might as so many incomparable pearls be threaded in the string of
description, while we passed the evenings in eloquent and learned conversations,
under the roof of excellent and generous friends, especially under that of the above-
mentioned illustrious individual (Ahmed Ibn Shdhin), in whose company we spent
the greatest part of the night in pleasant confabulations, exercising and inuring
ourselves to the practice of literature and eloquence, drinking of the limpid waters
of conviviality and friendship, presenting to each other the marrow of our hearts,
spreading the carpet of mirth and good humour, unloosing the strings of formality
and respect, discussing literary points, investigating the sources of tradition, diving
into the unfathomable sea of theology and jurisprudence, wading through the
tortuous maze of history, and travelling over distant lands and unknown regions,
calling to our assistance, whenever we were assailed by doubt, the authority and
testimony of the various masters in thie respective sciences. It was then that such

among the company as were eager for science, and covetous of information, began
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to inquire about Andalus, and to entreat us to speak of its fertility and productions,
to praise 'ta excellences and advantages, to record passages of its history, which
eloquence itself could not describe, and to repeat to them the preclous sentences,
the inestimable maxims, and the invaluable beauties that lie scattered in the
writings of 1its historians and poets. It was then that, holding the reins of justice,
and following the road of impartiality, we were imprudent and inconsiderate enough
to undertake such a difficult and laborious task, and began to recite such passages
of its eloquent writers and poets as we knew by heart and God was pleased to put
upon owr tongue, especially from the illustrious Wizir Lisianu-d-din Ibnu-l-khattib
As-salmani,’* (may God pour upon him the torrents of his mercy, and make
him a participant in his ineffable graces!) whom we frequently represented and
deseribed as the knight of prose and verse composition, and (i hampion who
always won the prize in the literary races of his time. And when we had, on
many occasions, exhausted our powers in praise of the noble Wizir, when we
had represented in the most brilliant colours his merits and virtues, our words
happened to make an impression on the ears of our auditors ; they would hear of
no one but him, and talk of nothing else but his works, until he became the
object of their search, and the end of their wishes and hopes ; the topic of their
conversation, and the idol of their hearts; and, when they had gathered with the
hands of desire the abundant crops from his writings, their minds became impressed
with his superiority in all the sciences, and their nostrils inhaled the scent of the
flowers scattered over his writings. Then our Lord Ahmed Ash-shihini, the same
{lustrious individual in whose praise we have expatiated, the endowed with laudable
intentions, asked us to quench his thirst of knowledge respecting the Wizir Lisanu-
d-din, in a work that should relate his origin, education, adventures in life, character,
productions, intercourse with kings, poets, doctors, and other learned and emipent
men among his contemporaries,—his glorious deeds, which he strung like so many
unique pearls on the necklace of time, and his hterary remains, on some of which
the fatal north wind has exercised his deadly blast : he also requested us to
reproduce some of the inestimable jewels, whether in prose or verse, which le
scattered in the Wizir’s voluminous works,—those that dazzle with their vivid
flashes the eyes of the readers, that surpass in merit all the literary productions

of other countries put together, and which have travelled the roads of the sun and
the moon.

But our answer was, that the undertaking was by no means an easy one, God
having granted science only to a few among his most favourite creatures ; we

therefore declined the task upon the three following considerations: first, our
VOL. I. C
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insufficiency to conquer the manifold difficulties of a subject which required almost
universal knowledge, and a perfect acquaintance with all the branches of literature ;
secondly, our want of the necessary books to assist us in our task. since we had
left our library in Maghreb, and most of the works we wanted were in the East
more scarce than the griffin;'? and thirdly, the nature of the enterprise abounding
with cases of a most extraordinary kind, occurring with double force to a‘mind bent
upon melancholy, as ours is, and the division of our attention between the diffi-
culties of the subject and the unhappy events we had to relate.

However, our reasons having been completely disregarded, and our excuses not
accepted, we, after some time, seeing the demand reiterated, thought of complying
with it by wav of acknowledgment for the great favours and attentions we owed to
that illustrious individual, and promised him to undertake the task as soon as we
should have returned to Cairo. We therefore set off for that city, and quitted
Damascus with the greatest sorrow and regret, leaving our heart with the kind and
benevolent people by whom we had been so hospitably received, and so generously
treated.

Agreeably to our promise, some time after our arrival at Cairo we began the task
we had taken on our shoulders, and before many weeks had elapsed we wrote a
good portion of it, which would have charmed the eyes and hearts of the lovers of
composition ; we followed in its arrangement the most frequented paths, we orna-
mented it with the most precious jewels from the East and West, and we spared no
labour to make it acceptable for the learned. But after this we were suddenly
seized with a desire to leave our work unfinished ; and our idleness representing to
us this resolution of ours as an equitable one, we were first led to postpone it, as the
debtor postpones the payment of his debt to his generous creditor, and little by lttle
to lay it aside, and then at last to think of not completing what we had begun ; thus
striking the long space of time we had spent in its composition from the sum of our
deserts, deviating from the mark of the arrow of our intention, and leaving in the
deep shadows of night descriptions of things and ideas which had never occurred to
the mind of any other author. We were persevering in this determination when
a letter of that noble Lord came, announcing to us that no excuse whatsoever would
be received for the non-fulfilment of our promise, and that he waited in the greatest
anxiety the completion of our task; so we were obliged to return to our work,
and, spurred by his eloquent and affectionate letter, in which he urged us on to the
pursuit, we once more took the pen in our hand, decided not to lay it aside until we
had brought our undertaking to an end.'
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We were fast advancing in our work, when it occurred to us that were we to add
to our former plan the history of Andalus, and what Islam performed 1n 1t, as
well as a description of the manifold advantages which that country possesses, and
the heroic deeds of its inhabitants ; were we 10 transcribe such select pieces in prose
and verse as would give the scholar an idea of the literary accomplishments of the
Andalusians, and to say enough of its history and antiquities to fill the cup of the
lover of those sciences, we might, without deviating from our path, (since all this
falls within the scope of our subject,) make an imporfant addition to our intended
work. We had, it is true, while residing in the Maghreb (West), when the shades
of youth were declining towards their evening, and when the high regions of
thought were getting out of the reach of the attacks of fate, laboured hard on the
history of Andalus; we had collected for the description of that country and its
‘nhabitants (two subjects to fill with delight the hearts and souls of the lovers of
science) the most interesting and valuable documents, and the most curious and
complete written as well as oral information ; we had described minutely the
aptitude and superiority of the Andalusians in the sciences, their forwardness
and courage in attacking the cruel enemy of God ; the enchanting beauties of the
spots which, they formerly inhabited, the sites of their contests and battles ; of all
which we had amassed treasures enough to satisfy the wishes and ambition of the
st excellent and scrupulous historian, and collected a sufficient number of unique
pearls to hewitch the minds of the readers, and gathered in the delightful paths of
their literature flowers enough to gratify the senses of the studious, and strung
together many useful and hitherto unknown things, in a manner to make the eyes
of the learned and ingenious start out of their orbits with pleasure and astonishment :
all this, moreover, was written by us in such an elevated and pleasing style, that

had it been publicly delivered by the common crier, it would have made even the
stones deaf.

But alas! the whole of this we had left in Maghreb with the rest of our library ;
so that we had nothing to assist us in our gigantic undertaking but what little still
remained impressed on our mind and memory, and a few detached leaves of our
work, which, when inquired for, answered our summons, and happened by chance
to be among our papers : for had we at present with us all we had collected for the
purpose, and what we had ornamented with the inestimable jewels of narration,
all eyes would have been dazzled, and all hearts rejoiced ; for certamnly it would
have been the most extensive and complete work ever written on the subject. But,
such as it is, we offer it to our readers; for man 1s the son of times and circuin-
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stances, and every one spends according to his means: so if the arrow of ow
action falls short of the mark of our intention ; if we remain behind in the path that
we propose to follow ; 1f our style, instead of being elevated and sublime, becomes
humble and low ; 1f, while extracting the account of an historian, we swallow too
quickly the milk of the breasts of abridgment; if, instead of joining and connecting
the accounts of the various writers, we leave them separated and disjointed ; let our
excuse be the lability of all God’s creatures to error, and the facility with which
authors, by over-rating their strength, fall into mistake and délusion. However, we
have done our best to make it as useful and complete as possible; for he whose
stock of learning 1s but scanty can only avoid falling into error by extreme and

scrupulous attention and care, as the weak cannot avoid temptation otherwise than
by continually repeating prayers,

Know ye, then, O readers of this book! that when we had determined upon the
completion of our work, we began to think seriously about the most suitable
division of 1ts parts, and the proper arrangement of the information contained in
it.  We therefore, after much consideration, divided it into two separate parts,
to each of which w2 gave a different title, although both make, as it were, the soul
and body of the work, and are equally deserving of the unreserved attention of the
studious.  The first part, in order to attain better the object of our work, and for
the sake of brevity, as also in order to curtail some accounts which it would have
been 1mpossible to abridge, and which would have appeared too long, we thought of
dividing into eight chapters.

Chap. I. will contain a description of the island of Andalus, and of its beautiful
climate and mild temperature, which is the same every where; as likewise an
account of the manifold advantages and gifts with which God was pleased to endow
it ; 1ts limits and geographical dimensions ; the fecundity of the ground fertilized by
copious rams ; the fruits and productions of its soil ; the imposing ruins and
magnificent remains scattered over its surface; as also a detailed account of some
of its principal provinces, with the most remarkable cities contained in them.

Chap. II. will show how the Moslems conquered Andalus; and how and at what
time the whole of that extensive country was subdued by their victorious arms,
under the command of Muza Ibnu Nosseyr, and Tarik Ibnu Zevéd, his freedman ;
how its rich plains became the hippodromes wherein the Arabs exercised their
generous steeds, and its fields were converted into pasture-grounds and halting-
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places for their camels : it will also contain the narrative of the conquest, borrowed
from the most authentic sources, and such information about the early times
of Isldm in Andalus as we have been able to collect.

Chap. I1I. will be a chronological history of such illustrious Moslems as were,
by their sanctity and virtues, the firm supporters of religion, or who, engaged n
perpetual hattle with the enemy of God, defeated him morning and evening, never
resting from the fatigues of the holy war, but prosecuting it with incredible ardour
through pain and toil, over hill and dale : it will likewise contain an account of the
disposition and forwardness of the Andalusians to face the enemy on every occaslion,
relate some of their heroic deeds and praiseworthy actions, and inform the readers
of their constancy and ardour in observing the holy precepts of their Sunnah, and
defending them with drawn swords against the attacks of the mifidels

Chap. IV. will give the history of Cordova, that illustrious capital and seaf
of the Khalifs, from which the conquerors sallied out who trod on the necks of the
impious Christians, and brought down their pride _of its great mosque, built by the
Sultans of the family of Merwan, and decorated with glittering magnificence, and
works of art dazzling to the eye;—of the manifold beauties contained in the two
royal seats In 1ts neighbourhood, namely, Medinatu-z-zahr4, built by An-néssir, and
Medinatu-z-zahirah, which Al-mansir erected . of the numerous pleasure-gardens
and other spots of recreation in which its environs abound; the extensive and
fertile territory, with 1its productions of every kind ;—and lastiy, several anecdotes
and historical accounts which are intimately connected with this subject, and will
fill with delight the hearts of the acute and the studious.

Chap. V. will be entirely consecrated to the history of those Andalusians who
quitted their native country to travel into the distant regions of the East, and to
enter the territories pure from contamination, and free from heresy; as also to
commemorate the praises which the said emment doctors, the endowed with superior
minds and virtuous propensities, lavished on Damascus, that mole on earth’s cheek,
that terrestrial Paradise; together with such information respecting its principal
orators and best writers among its present inhabitants as we deemed necessary to
illustrate our narrative. It will also contain the conversations whizh these 1lus-
trious individuals, whose well-directed arrows always hit the mark of ther in-
tention, notwithstanding that their modesty and self-denial are excessive, held
with- the despicable and unworthy writer of the present work, when, dismounting
from the camel of peregrination, he alighted amongst them, in the year one
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thousand and thirty-seven of the Hira, and had therefore an opportunity of
witnessing their rare excellences, and being almost offuscated by the brightness of

their virtues.

Chap. VI. A biography of several Eastern worthies, who, guided by the torch
of direction, which was rapidly being extinguished in their own country, bent their
steps towards Andalus, where they implanted, by their stay, the seeds of virtue and
learning ; and who, on their return to their native land, deligchted the ears of their
audience with tales respecting the countries they had visited.

Chap. VII." A sketch of the manifold gifts that God Almighty has lavished upon
the people of Andalus, such as quickness of intellect, power of reason, strength of
imagination, and retentiveness of memory ;—their prodigal expenditure in the acqui-
sition of knowledge, and their wonderful efforts to arrive at fame ;—their superiority
in all the branches of literature, as likewise some of their witty sayings and clever
answers, their jokes, epigrams, satirical traits, and some selections from their
writings ; all tending to show their aptitude for science and literature, and their
undeniable pre-eminence and superiority in all the branches of learning.

Chap. VIII. How the impious enemy of God subdued the island of Andalus, after
putting in practice all his treasons and deceits against it, surrounding it with his
circumventing nets, and exciting dissensions and civil wars among the kings and
chiets of the Moslems ;—how the shrewd Christian acted, and how he conducted
himself, until (may God confound him, and extirpate his progeny to the last!) he
conquered all the territories which acknowledged the sway of Islim, and obliterated
from them the wor:hip of the only God, substituting that of the Trinity and its
abominable rites, inscribing its name with the hands of sacrilege and 1mpiety on the
threshold of the temples and other places of worship consecrated to the only and
indivisible God.—How the Andalusian Moslems (of Granada), surrounded on every
side by the enemies of their faith, solicited in eloquent epistles, either in prose or
verse, the assistance and help of their Moslem brethren of the East and West : and
how, their entreaties being disregarded, under the plea that the enemy guarded all
the avenues to that city, and that their forces were not sufficiently numerous to con-
tend with the various nations of Christians who besieged it, they fell helpless and
unarmed 1nto the hands of their cruel enemy. May God restore to it the words
of Islam, and re-establish in it the laws of his blessed messenger, the Lord of the

Creation, (upon whom be blessing and salutation !) and expel from it and the sur-
rounding countries all the infidel nations !
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Such will be the division'* and arrangement of the first part of this work, in
which we have not introduced any chapter respecting the Wizir Lisanu-d-din ; for,
as the reader will see, the second, which forms the bulk of this work, 1s exclusively

consecrated to him, the first part being only, as it were, an episode n the life of that
eminent and illustrious individual.

As to the title which we have chosen for our work, we must state that our first
thought was to name it ““ Sweet Odour emanating from the History of the Wizir
Lisanu-d-din Ibnu-l-khattib ;”’** but, when we determined upon adding to our plan
the history of Andalus, we changed our mind, and entitled 1t, *“ Fragrant Smell from
tender shoots of Andalus, and the H:ustory of the Wizir Lasanu-d-din Ibnu-I-
khattih.”’'® We must add that we were not a little stimulated o the composition
of the work, and to divide it in the manner we have just desciincd, by several
reasons : the first and principal, because tne individual who was the cause of the
composition of this work was himself a native of Syria, and born in the ilustrious
city of Damascus ; the second, that the conquerors of Andalus were for the most
part Syrians, all men of courage and determination ; the third, that the greatest
part of the Arab families who settled in Andalus in the first centuries after the
conquest, fixing therein their permanent residence, and carrying with them wherever
they went prosperity and power, were originally from Syria; and lastly, tl-at the
city of Granada was chiefly inhabited by people from Damascus, who, struck by the
resemblance which that former city bore to the capital of Syria, in its palaces,
rivers, abundance of trees, and profusion of flowers, named 1t after their native city.

We shall now beseech the readers to look at this our book with the eyes of

indulgence ; not to inquire further into the motives of ifs being written, nor to
think about him who was the principal cause of its composition ; but, putting aside
all these and other considerations, to place all their reliance and trust in 1ts contents,
to forgive such errors as they may detect, and to pardon the mistakes and want
of judgment of the author. We further request them not to examine our narrative
with the eyes of close criticism, whenever they see us struggling either with the
obscurities of the language, or with the insurmountable difficulties of history ; but
to treat us with indulgence, and to consider, that although our work may not satisfy
their wishes, yet it is not altogether devoid of utility and interest; and it may lead
them to the discovery of more precious information. For our part, we are satisfied
with our most intimate conviction of not having spared either time, expense, or
labour, to render this book as useful and agreeable as possible, and feel confident
that very few works will be found to surpass the present, or even to compete with



16 THE AUTHOR'S PREFACE.

it, in point of abundance and diversity of matter. We therefore consider it as a
valuable gift, and as such we hope that 1t will be received with open arms by all

lovers of learning and information.

In the course of our narrative we have occasionally introduced quotations, in
prose and verse, from varlous writers, especially whenever we deemed it expedient
or uecessary for the illustration of our subject ; and we have likewise brought in
such anecdotes of Kings, Wizirs, Kadis, Poets, and other learned men, as we
thought would be an example for future generations, and a salutary admonition for
all our readers.

Marfat.com
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In the name of God, whose assistance we humbly beseech and implore, we shall
begin by describing the Island of Andalus,—a country whose excellences are so
numerous, and of such a kind, that they canuot easily be contamned within the limits
of a book, and that no words can be found sufficiently strong to give an idea of
them. For our part, we consider Andalus as the prize of the race won by the
Lorsemen who, at the utmost speed of their chargers, subdued the regions of the
East and West.

Respecting the etymology of its name different opinions prevail ; some authors, Etymology of
like Tbnu Sa’id,! derive it from Andalus, son of Tuabdl, son of Yéfeth, son of Nuh, f-hi:&(;ﬁs."
who settled in it, and gave it his name, in like manner as his brother Sebt, son
of Yafeth, peopled the opposite land, and gave his name to the city of Sebtah
(Ceuta) Ibnu Ghilib? follows the same opinion, but makes Andalus to be the son
of Yifeth. Ibnu Hayyén,® Ibnu Khaldin.* and others, derive it from Andalosh,’

a nation of barbarians who settled there. This latter opinion seems the most
probable ; but God is all-knowing.

The country of Andalus (may God restore it entire to the Moslems !) has been Climate
described both by native and foreign writers in the most pompous terms. The
Wizir Lisinu-d-dinf Ibnu-l-khattib, (may God show him mercy!) in one of his
historical works, says as follows: *‘ God Almighty has distinguished this our

« country by endowing it with gentle hills and fertile plains, sweet and wholesome

VOL. I. D
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““ food, a great number of useful animals, plenty of fruits, abundance of waters,
‘“ comfortable dwellings, good clothing, beautiful vases, and utensils of every
““ description ; fine weapons, a pure and wholesome air, a slow succession of the
‘ seasons of the year. He has also endowed its inhabitants with great aptitude for
““ the sciences and the arts of domestic life ; acuteness of mind, quickness of intel-
““ lect ; courage, ardent love of every thing which 1s noble, and many other brilliant
‘“ qualities, which are not to be found united in people of any other country.”

Abd ’Obeyd-illah Al-bekri Al-andalusi’ compares his native country to Shim
(Syria) for purity of air and sweetness of waters, to Yemen for mildness of tempera-
ture, which is every where the same, to Hind (India) for drugs and aromatic plants,
to Al-ahwdz® for the magnitude of its snakes, to China for mines and precious
stones, to ’Aden for the number and security of its coasts and harbours.

Geographical Abti ’A'mir As-salami,® in his work entitled ‘‘ Durru-l-kildyid wa ghurruru-l-
osion fawdyid, (pearls of the necklaces, and stars of useful things,) says that Andalus
belongs to the climate of Sham (Syria); that which, of all those into which the
earth is divided, is reckoned the best and most temperate, which has the finest land
and waters, and which abounds most in animals, fruits, and productions of all kinds :
‘“ that climate,” he adds, ‘“ occupies a middle place among the other climates, and
““ Is therefore considered the best, it being well known that the most preferable
““ portion of any thing is that which 1s in the middle.” >
The Sheikh Ahmed Ibn Mohammed Ibn Musa Ar-rdzi'® says that Andalus
is situated at the extremity of the fourth climate towards the West, and that
all learned authors agree in describing it as a country with delightful valleys,
and fertile lands, rich in all sorts of agricultural productions, watered by many
large rivers, and abounding in springs of the sweetest waters. It contains but
few wild beasts, or venomous reptiles ; the air in winter is mild, and the coolest
breezes temper the heat of summer. The climate is so temperate all the year
round as to make the transition from one season to another almost imperceptible ;
in fact, it may be said that a perpetual spring reigns all over Andalus, this
being the reason why most of the fruits of earth grow in all seasons, and the
crops succeed one another without interruption ; owing, too, to the different
qualities of the soil, the same produce may be obtained all the year round in
various provinces of Andalus ; as, for instance, on the coast and the lands adjoining
to 1t all fruits of the earth are very forward, while in the Thagher" and its
districts, and especially on the mountains, where the air is colder, they are, on
the contrary, very backward. Most of its fruits, also, partake of a flavour and
beauty which are not common to those of other countries.!?

That Andalus is situate in the fourth climate appears sufficiently demonstrated

Marfat.com
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by the words of the geographer Idrisi, as quoted by Ibnu Sa’id: ¢ Andalus,”
says that author, “ has no portion of its territory within the third climate, but
¢ the fourth passes by its southern coast, and includes Cordova, Seville, Murcia,
« and Valencia ; thence 1t goes towards Sicily, encloses this and other islands in
‘“ the neighbourhood, leaving the sun at the back. The fifth passes by Toleytoleh
« (Toledo), Sarakostah (Saragossa) and the environs ; then by Arghon'* (Aragon),
«« ot the southern extremity of which is the city of Barshelénah (Barcelona), thence
«« jt proceeds to Rome and the country subject to that city, divides the Bahru-I-
«« Banddikeh (Gulf of Venice) 1nto two parts, and comprises Costantiniyeh the
« great (Constantinople) and its territory, leaving behind the planet called
« Agz-zahrah (Venus). The sixth passes by the northern coast of Andalus,
¢« that which is washed by the waters of the circumambient sci, includes part of
¢« Castile* and Portugal,’® a great portion of the country of the Iranks, (eorgia,
« and the country of the Sclavonians and Russians, leaving behind the planet
« oalled ’Ottdrid (Mercury). The seventh comprises the circumambient sea to
« the north of Andalus, the ‘sland called Alinkilterrah ' (England) and others
‘““ in the neighbourhood, as well as the remainder of the countries of the Franks
« and Sclavonians, Georgia, and Berjan.'’—According to Al-beyhaki'® the 1sland
«« of Tl and the two islands of Al-ajbal™ (Norway) and An-nisi® (Amazones)
« and several other districts of Russia, fall within the limits of this seventh and
«« 1ast climate, which has the moon at 1ts back.”

Respecting the name of 4 -jezirah (the island) by which all authors agree 1n
designating Andalus, it must not be understood by it that that country 1s, properly
speaking, an island ; since -+ is well known to be joined to the great land (continent)
by the chain of mountains called Al-bort?* (Pyrenees), but the Arabs in general
call by this name all those countries which are surrounded by water on every side
but one, and this being the case with Andalus, it was called Al-jezirah. Two
principal seas wash the shores of Andalus : on the northern and western side
the circumambient sea (Ocean), on the southern and eastern the sea of Shdm
(Mediterranean). By the sea of Sham we understand that sea which begins at
the lower extremity of Andalus, at a place on its south-western coast called
Jeziratu-l-khadhrd?® (Algesiras), between Tangiers in Africa and the coast of
Andalus, taking from thence its course towards Syria. The width of this sea

at the said spot is generally stated at eighteen miles ; which is also the dis-
tance between Jezirah Tarif?* (Tarfa) and Kasr Masmudah ?* (Alcasar), near

Ceuta. Between these two last mentioned places there was once a bridge,
which, according to common opinion, Iskhander (Alexander) ordered to be bult,
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that he might pass from Andalus into the opposite land of Africa. But of this

more will be said in the course of this narrative.

The narrow sea thus emerging from between the two coasts was called
Bahru-z-zokdk *® (the narrow sea). Although the distance between the two
shores 1s so small, as we have already observed, this strait is nevertheless
very difficult to be passed, owing to the continual agitation of its waves, and
the frightful whirlpools occasioned by the meeting of the two seas. We have
said that the width of the straits at the narrowest part was eighteen miles ; it
1s double that width at Ceuta, and from thence the sea begins to grow wider
and wider, until at some places it reaches 800 miles in breadth, or perhaps
more ; as happens at Siur (Tyre), on the coast of Syria. This sea contains
many 1slands, which some geographers estimate to be twenty-eicht in number,
and of which the principal are Sicily, Malta, Sardinia, Corsica, Crete, Corfu, and
so forth.

The dimensions of the country are differently stated : Al-mes’ddi,?” in his
" Golden Meadows,” says, ‘“ Andalus i1s very thickly peopled ; nearly two months
" of continual marching are required to traverse it from one end to the other
It contains nearly forty cities of the first rank.” Ibn Alisa’?® agrees with
Al-mes’udi in this particular ; his opinion is that the length of Andalus from
Arionah * (Narbonne) to Ishbénah (Lisbon) is equal to the distance that a horse-
man well mounted may travel in sixty days; but this is decidedly an error, first
of all because Narbonne is, by that author, placed within the limits of Andalus,
while 1t is evident that it belongs to another country; and secondly, because the
distance between those two cities is much overrated, as most of the authors who
have written on the subject estimate it at only one month and a half’s march.

Ibnu Sa’id, however, endeavours to adjust the difference by supposing that
Ibn Alisa’ meant a horseman not well mounted, and travelling by short stages,
and that his text was vitiated by the copyist. He himself adopts the computation
of the Sherif Idrisi as that which deserves more credit, namely, that the length
of Andaius is of one month’s march. The same opinion is followed by Al-hijari,
who, having, as he informs us, consulted with well informed and trustworthy
travellers on the subject, learnt from them that a little more than a month’s
good travelling was sufficient to traverse Andalus in its whole length.

The last mentioned author (Al-hijéri) estimates the distance from Lisbon to
Al-hdjpiz® (the Pyrenees) at more than one thousand miles, but whoever wishes
to obtain more information on the subject may consult Ibnu Sa’id, who has
treated the matter at tull length.
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The width of Andalus measured at the top, towards the mnorth-east, is forty
miles, this being the length of those mountain barriers which separate 1t from
the country of the Franks, and which stretch along from the Mediterranean to
the Ocean ; if measured at the centre, as for instance drawing a line to pass by
Toledo, it is sixteen days’ march.

Its shape, according to all accounts, is that of a triangle ; much difference, Shape.
however, exists among geographers respecting its north-eastern™ angle, namely,
that which falls in the neighbourhood of Narbonne: some authors, like Ahmed
Ibn Mohammed Ar-razi and Ibnu Hayyan, placing it in Narbonne, a city imme-
diately facing Bordhil (Bourdeaux)® on the north-east; while others only place
it in the neighbouring districts. But this, as well as other points concerning
the topography of Andalus, has been decided by the Sherif (i, an author
in whose accounts implicit reliance may be placed, not only because he traversed
that country in all directions, navigated its seas, and surveyed its coasts, but
.lso on account of the great knowledge he acquired in the science of geography.

The words of Ar-rdzi on the subject are as follows : ““ The shape of Andalus
« is that of a triangle, the angles of which are placed, one at Kadis (Cadiz), where
«« stands the famous tower with an idol at the top, or rather at that spot on the
«« extreme south where the Mediterranean begins, directing its course to the east.
¢« The other to the east of Andalus, between the cities of Narbonne and Bordhil,
« which are now in the hands of the Franks, falling diametrically opposite to the
« two islands of Mayércah (Mallorca) and Menércah (Menorca), and at an equal
«« distance from the Ocean and Mediterranean, which in those parts are separated
« only by an intervening tract of land called Al-abwdb (the Gates), bemng gorges
““ or passes which serve as a communication between the island of Andalus and
“ the great land (continent) of which Afranjah (France) forms part. At this
« place the distance between the two seas is of two days’ march, Narbonne being
« on the coast of the Mediterranean, and Bordhil facing the Ocean. The third
« angle is placed in the north-west, in that spot of the country of Jalikiyah
““ (Galicia), where there ‘s 5 mountain near the sea, and on 1t a very high tower,
¢ with an idol on the top, similar to that of Kadis, and looking towards Birtdniah
‘““ (Britain).”

Ibnu Sa’id says, ‘ having once asked the opinion of several men Jearned 1n

¢ these matters, I was told that Idrist’s statement seemed the most worthy ot

« being received, namely, that neither Narbonne nor Bordhil were within the
« Limits of Andalus, and therefore that the angle in the east must be placed
« between the cities of Barshelonah (Barcelona) and Tarkoénah (Tarragona), at
‘““ a spot called Wddi-Zanlakalto,?* close to the mountain barrier which there
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« divides Andalus from the continent, where many different languages are spoken.

¢« These mountains have several passes or gates, which a Grecian king * ordered

« to be opened in the ‘ock with fire, vinegar, and iron, for before his time there

« was Nno communication whatsoever by land between Andalus and the continent.

«“ The said gates or passSes face that part of the Bahru-z-zokdk (Mediterranean)

« which divides the two islands of Mallorca and Menorca, this being a fact which
« is corroborated by the ssertions of all travellers in those districts. The second
¢ and third angles are placed by Idrisi in the same situation that the authors
¢ hefore mentioned agree 1n eiving them, viz., in the promontory called ’Ayma’u-
« I.bahrdni,®® near the city of Shant Yakéh (Santiago) in Galicia, where the
«« famous beacon stands ; and in the mountain of Al-aghar,® near Cadiz, the
« site of the well-known tower which has an idol on the top of it. Near this
« mountain, in a south-west direction, 1s the spot where the Bahru-g-zokdk (narrow
« gea) emerges from the Ocean, and from whence, after washing the southern and
« eastern coasts of Andalus, it reaches one side of the Pyrenees.”

Andalus was divided, following the words of Ar-rdzi, into two parts :—Andalus
Al-gharbi (Western), and Andalus Ash-sharki (Eastern), the division having been
made according to the prevailing winds, the fall of the rains, and the course of
the rivers. The Gharbt (western) was that part of Abdalus whose rivers empty
their waters into the Western Ocean, and where it rans when the winds blow
from the western quarter ; the Sharki (eastern), which was also called Al-aksd,
or the remote, being, on the contrary, that whose rivers flow to the east, and
where it rains when the easterly winds blow. The dividing line between these
two districts was placed by Ar-rdzi in the mountains of the Basques (Al-bashkans)
towards the east, from thence drawing a line to the city of Santa Maria,*® then
inclining a little towards the district of Agreda, in the neighbourhood of Toledo,
and at last approaching that part of the Mediterranean which washes the shores of
the modern Cartagena, which belongs to the district of Lorcah (Lorca). All the
countries falling eastward of this line were therefore comprised within the Limits
of Eastern Andalus, and those to the west within those of Western Andalus. The
boundaries of the latter were: to the north-west, and west, the Ocean; to the south
the Western Sea, whence the Mediterranean, which the ancients called also
Bahr Tirren® issues to take its course towards Syria. Bahr Twrren means the
sea that divides the globe : it was called also the Great Sea.*’

Abd Bekr ’Abdullah Ibn ’Abdi-l-hakam, known by the surname of Ibn An-
nadhdhém,* treating of the said division, adds a few particulars which we repeat
here for the sake of information. ‘¢ Andalus,” he says, ‘“ was divided into two
“ parts by ancient geographers, who observed that whenever winds from the west
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«« prevailed, it rained much in Western Andalus, and there was drought in the
« Eastern ; and, on the contrary, when the wind blew from the east, rain fell
« in abundance in the Eastern, and the Western was dry and parched. The
« sgame difference was observed respecting the course of rivers, for all the nvers
« in Western Andalus flow from the east to the west, forcing their way through
¢« those mountains *? that traverse it mn the middle, and are only a branch detached
« from the mountains in the north-western districts. In the Eastern all rivers
« low from west to east, for although some of them take a more southern
 direction, yet they all spring from the said mountains in the centre of Andalus,

-« and discharge their waters into the Mediterranean, which goes on to Syna,

« and is known also by the name of Bahru-r-rimi (the sea of Greece). As to
““ the rivers of the north-western districts ¥ (Al-Jul), includin: those of the
« country of the Galicians, and its dependencies, all empty themselves into the
‘“ great ocean (Atlantic), which washes the shores of those countries.”

The same author (Ibn An-nadhdhdm) says that the first people who, after the
deluge, settled in Andalus, according to the accounts of foreign writers, were a
nation called Andalush, who gave their name to the country. This word Andalush
being in the course of time corrupted by the Arabs, who changed the letter shin
into sin, it was written and pronounced Andalus, which is the present name ot
this country.** Those barbarians came to Andalus and settled in it; and their
numbers having increased considerably, in the course of time they filled the whole
country and established different kingdoms in it. But being idolaters (Majus),
and otherwise inclined to depravity and corruption, they lived in entive disobedience
to the divine precepts, until God Almighty, perceiving their obstinacy, withdrew
the rain from them, and the whole country was thereby exposed to the most
dreadful sterility ; fountains sank into the bowels of the earth, rivers altered their
course, trees dried up, plants withered, and both men and beasts experienced
the most raging thirst, owing to which most of the inhabitants perished, with the
exception of a few who escaped from death by flying into distant lands. Thus
freed from these people, Andalus became a desert, and continued so for one
hundred years,* for that great calamity was not confined to any part of 1ts territory,

but ravaged the whole country from the Pyrenees to the furthest extremity in the

Western or Green Sea. The reign of the Andalush had lasted one hundred and
odd years.

First settlers

Vandals.

At last, after Andalus had remained in that state for the said period of years, Africans.

God Almighty was pleased to send other settlers ; these were certain people
whom the king of Africa had banished his dominions, because of their having
excited sedition in his state, and instigated his subjects to revolt against him.
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After making war against them until they were nearly exterminated, he caused
the few who remained to be embarked on board some vessels, and giving them
for commander an officer of the name of Batrikus, he allowed them to go whither
they pleased. Batrikus and his men first cast anchor at a place on the western
shore of Andalus, and settled at Cadiz. Having afterwards advanced into the
mterior of the country, they found that, owing to the fall of rain, the land had
recovered its former aspect, the fields were adorned with verdure, the rivers flowed,
the fountains ran, and the trees were covered with leaves. Encouraged by what
they saw, they proceeded still farther, spread themselves about the country,
extended their settlements, built cities and towns, and increased their numbers
by marriage. However, they settled in preference in that part of the country
hetween the place of their landing in the west, and the country of the Franks
in the east, and appointed kings to rule over them and administer their affairs.
Their religion was the same as that of their predecessors in the country, that is,
they worshipped idols. They fixed their capital at Talikah (Italica), a city now
m rums, and which once belonged to the district of Ishbiliah (Seville). But,
after a period of one hundred and fifty-seven years, during which eleven kings
of that race reigned over Andalus, God Almighty permitted that they should all
be annihilated by the barbarians of Rome, who invaded and conquered the country.
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“ After the defeat and destruction of the Africans, the empire of Andalus
devolved to the people of Rome and their king Ishbdn, son of Titus,* after
whom Andalus was called Ishbdniah. Some authors assert that the real name
of this king was Isbahdn, and that he was called so on account of his being
born in the city of Isfahdn; only that the barbarians corrupted it and called
him Ishban; but, be this as it may, certain it is that this king Ishbdn founded
Seville, and called it after his name Ishbaniah, which in after time became also
the appellation of the whole country, 'owing to the numerous ruins of works
and edifices erected by him, which are still visible in many parts of Andalus.
This king Ishbdn is generally held as one of the conquerors of the earth. He
invaded Andalus, and by the favour of God, who gave victory to his arms, he
made war against the inhabitants, dispersed their armies, slaughtered and cap-
tured their men, and besieged them at last in their capital, the city of Italica.
The Africans made a most desperate resistance, and, the place being very strong,
held out a considerable time, until Ishban, impatient of the delay, caused the
city of Seville to be built opposite to Italica, and, pressing on the siege, took it
by storm. By the taking. of Italica, which he ordered to be demolished, and
its marbles and effects carried to his new city, the whole of Andalus submitted
to Ishbdn, who, having completed the building of Seville, chose it for his court
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« and- residence, established his authority permanently, increased his armies, and
« pursued his career of conquest. Scarcely two years had elapsed when he
« sailed from Seville with a fleet, attacked Ilia,*” which is the same as Al-Kods
« (Jerusalem) the illustrious, plundered and demolished it, killed one hundred
¢« thousand Jews, spared one hundred thousand, and caused its marbles and
«« offects to be transported to Andalus. This Ishban further subdued all his
«« enemies, and -his reign was very prosperous.”  The preceding account 1s taken,
word for word, from Ibn An-nadhdhdm. We may add to it what a certain historian
says to prove the taking of Jerusalem, although he attributes the conquest to
another king, namely, that most of the wonderful things which the Moslems
found among the spoils of Andalus at the time of the conquest, such as the
table of Suleyman, son of Déadd, (upon whom be peace ) v «h Téank Ibn
Zeyad found in a temple at Toledo, and the pearl necklace taken by [lisa” lbn
Nosseyr from the church at Merida, as well as a great many other precious objects
and ‘jewels, of which a more ample description will be given hereafter, were part
of the share in the spoil which, at the taking of Jerusalem by Bokht Nasser,
fell to the lot of a king of Spain, whose name was Berian,*® and who was present
at the conquest of that city. The whole of these precious objects had been 1n
former times the property of the Prophet Suleymdn, son of Dadd, for whose use
the Jinn had constructed them. How the contradictory accounts of these two
historians are to be adjusted we cannot decide, unless Ishban and Beridan be the
same person: God only is all-knowing.

To return to Ishban. Ibnu Hayyan, in his historical work entitled ¢ the book Ishbén.

« of the seeker of information respecting the History of the Barbarians,”* says
that this Ishban was once a very poor man from the lower ranks of society, and
as he was one day engaged in ploughing a field with his oxen, Al-khadher®® (on
whom be peace !) appeared before him, and addressed him thus : “ O Ishban, thou
“ art destined to perform great deeds; thou shalt reign, and thy fame shall spread
¢ far and wide. When thou takest Ilia, be kind to the descendants of the
‘“ Prophet.” And Ishbin answered, ‘‘ Thou art jesting, no doubt, or I am not
« the person thou meanest, for I am a poor and weak man, and am obliged to
“ hire out my services to gain a living, and certainly it is not for people of my
« class that the empire is reserved.” ¢ No matter,” replied Al-khadher, *“ what
T tell thee is the plain truth; it is predestined, and 1t shall happen : He has
« decreed it who has the power to change that dry rod thou bearest in thy
‘“ hand into a green bough.” Ishban looked, when lo! it suddenly turned
green, flourished, and was covered with leaves. Ishban was astounded when he

saw the miracle ; he tried to speak, but his tongue clove to his mouth ; he looked
VOL. I. E
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for Al-khadher, but Al-khadher was gone, he had vanished from his sight. How-
ever, the words of the Prophet remaining deeply impressed on his mind, he began
to turn over what had been said to him, and the result was that he soon after-
wards left his master’s service, and associated with men of courage and deter-
mination, amongst whom he became conspicuous for his prowess, until he arrived
at power and performed what has been related. His reign lasted twenty years,
and he transmitted the empire to his posterity, of whom fifty-five kings ruled
over Andalus.

After this the country was invaded by other barbarians coming from Rome,
and called Bishtilikat,”® who, with their king Talubush,’® son of Beytah, at their
head, arrived in Andalus, after conquering on their way the country of the
Franks, which they governed by their prefects. This took place about the
time of the resurrection of the Massih (anointed), son of Mariam, (on whom be
peace!) They conquered the whole of Andalus, and fixed their court at Merida,
remaining in undisturbed possession of the country during the reign of twenty-

seven monarchs, until they themselves were subdued by the Goths, who with
their king at their head invaded Andalus, and separated it for ever from the
empire of Rome.

The Goths fixed their capital at Tolétalah (Toledo). sHowever, Ishbiliah still
continued to be the abode of the sciences, and the dwelling-place of the most
noble among the Ishbanians. About this time the Apostles sent by ’Isa Al-massih
(the anointed) began to wander about the world, calling the people to his
religion.  In some countries their words were heard, and thousands of people
embraced the religion which they preached; in others they were unheard, and
put to death. Aniong those who adopted their creed, and honoured the Apostles,
was Khoshandinus ** (Constantine), king of the Goths, who not only embraced
Christianity, but called upon his subjects to do the same. This Khoshandinus is held
by the Christians as the greatest king they ever had, and as the most accomplished,
upright, virtuous, and wise monarch that can be imagined. It was he who
introduced Christianity into his dominions, where it has flourished ever since,
and used to decide in all law cases with the assistance of the Gospels, those books
upon. which various opinions prevail, as also upon their writers or compilers.
Several kings of the posterity of Khoshandinus reigned after him in Andalus,
until that country was finally subdued . by the Arabs, by whose means God
Almighty was pleased to make manifest the superiority of Isldm over every
other religion.

The number of kings of Gothic descent who reigned over Andalus is stated
in the old Christian chronicles to have been thirty-six, from At4nauinus,** who
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reigned in the fifth year of the Emperor Filibus,® in 407 of the era of Safar”
from which the barbarians compute their years, to Ludherik, their last king,
who reigned in 749° of the said era; and 1n whose time the Arabs conquered
Andalus and overthrew the Gothic empire : their domination, moreover, 1s said
to have lasted 342 years.

However, there are not wanting authors who make of the Goths and the
Bishtilikat only one nation, but the generality think, as we have said, that they
were distinct people, that the latter were the barbarians of Rome, that they fixed
their court at Merida, and that the kings of their race were twenty-seven in
number ; that the Goths came afterwards, subdued the country, and made the
city of Toledo the seat of their empire. All agree, however, in stating the number
of their kings to be thirty-six. The Goths, according to Ar-rizi, are the sons
of Y4jdj, son of Yéfeth, son of Nih; others give them a different origin.

Before leaving the subject of the ancient history of Andalus, we deem it proper
to transcribe here the words of the Kadi-l-kodd Ibnu Khaldin Al-hadhrami,®
in his great historical work. ‘ The opposite land,” he says, * which the barbarians
« call Andalush, is inhabited by various nations of western Franks, among which
“ the most powerful and numerous are the Jalalcah (Galicians). Hundreds of
“ years before the manifestation of Islam, the Goths, after fighting many battles
« with the Latins, laid siege to their capital, the city of Rome ; after this, peace
« was made between them, one of the conditions being that the Goths should
“ 0 to Andalus ; and they accordingly went to that country and took possession
« of it. When the Greeks and Latins embraced Christianity, they induced the
« nations of Franks and Goths who dwelt beyond them in the west to do the
« same, and they accordingly became Christians. The Goths, who had possession
« of Andalus, established their capital in Toledo ; but it was not always so, for in
« the course of time their kings resided by turns in Seville, Cordova, or Merida,
« besides the above-mentioned city. Their dominion lasted for nearly 400 years,
“ until God Almighty was pleased to spread Islim and conquest over their

““ country. Their king at that time was named Ludherik, an appellation generally

“ given by the Goths to their kings, as the Romans call their emperor Kaysar
«“ (Caesar), and the Sicilians name their king Jerjiz.” ®

If we are to believe the ancient traditions, Iskhander (Alexander) must also have Iskhauder
resided in Andalus ; the remains, too, of a bridge erected by him, between Tangiers ‘Andalus,
and Algesiras, are reported by Idrisi as still existing in his time. The building
of the bridge originated thus: It is generally asserted that, in times of old, the

Mediterranean was a lake surrounded by land on every side, like the sea of
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Tabaristan (the Caspian sea), whose waters have no communication whatsoever

with those of other seas, and that Andalus and the opposite land of Africa were

jomed together so as to form only one continent, owing to which the people

of the remote West (Maghrebu-l-aksa) were continually making incursions into

Andalus, and visiting its inhabitants with destruction and war. On the arrival
of Iskhander in Andalus, the people appeared before him, and humbly besought
him that he would put a stop to the hostile incursions of their neighbours, upon
which Iskhander, having taken the subject into consideration, called together
his architects and geometricians, and bid them appear in his presence on the
spot now occupied by Bahru-z-zokdk (Straits of Gibraltar). He then commanded
them to measure the level of the two seas (the Ocean and Mediterranean), which
being done, the first (the Ocean) was found to be a little the higher. This being
reported to Iskhander, he issued immediate orders for the demolition of all the
cities which stood on the coast of the Mediterranean, enjoining at the same time
that they should be rebuilt farther into the country on more elevated situations.
He next caused a deep trench or canal to be dug between Tangiers and Andalus,
and the digging was carried so deep into the earth that the crests of the mountains
of the lower world became visible.®® When the excavation was completed, a
wharf,°? of great dimensions, and built with stone and mortar, an admirable work
of art, was erected all along the coast of Andalug, measuring in length twelve
miles, the distance which then separated the two seas. Another wharf of similar
dimensions was constructed along the coast of Tangiers, and the space left between
the two was six miles, which is exactly the width of the straits at that spot. This
being done, he caused another great excavation to be made on the side of the
Ocean, and, when every thing was ready, the waters of the great sea (Ocean) were
let into the excavated space between the two wharfs, but with such a fury did they
rush into the Mediterranean that its bed was filled, the neighbouring countries
were inundated, many cities were submerged, and thousands of people perished in
the waves. The waters covered both the wharfs, and rose to a height of eleven
ells. The whar{ nearest to Andalus is sometimes visible at low water, when it
looks like a great parallel line ; the inhabitants of the two islands® call it. Ai-
kantarah (the bridge). As to the African one, it is no where visible, having been
completely swallowed up by the waves, which inundated on both sides a piece
of ground measuring twelve miles, and were only checked in their progress by
the mountains on either side. The ports in this strait are, on the side of Africa,
Kasru-1-maj4z (Alcasar), Tangiers, and Ceuta ; on the side of Andalus, Jebel Térik
(Gibraltar), Jezirah Tarif (Tarifa), Jeziratu-l-khadhré (Algesiras), and others.
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Between the last-mentioned port and Ceuta is the widest part of the strait. The
preceding has been abridged from Idrisi, who treats the subject at full length.*

We shall now pass to the description of some of the principal cities of Andalus ;
but before engaging 1n this we deem it necessary to state, that, owing to the plan we
have adopted 1n writing this work, it may happen that in transcribing or extracting
the accounts of different historians some facts are repeated, and others entirely
contradicted ; but let our excuse be that we have been obliged to connect, one with
another, the narratives of writers of all countries and ages.
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CHAPTER 1I.

Division of Andalus into three great districts—The f:ent'rnl—C:}rdm*a—-Granada—Tuledu—Malaga—

Almeria—.Jaen.
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